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yuiii  grammaticae  comparativae  ope  fieri  potuerit,  ut  ali- 
cujus  radicis  iinguarum  Indogermauicarum  forma  ac  species  in 
lucem  proferatur  ejusque  vis  ac  significatio  illustretur,  quis  est, 
qui  dubitet  ?  Nam  sejmictis  stirpibus  et  verbalibus  et  uomina- 
libus  a  suffixes  et  verbum  et  nomen  ex  uno  eodemque  elemeuto 
h.  e.  radice  procreatum  esse  apparuit.  Qua  cum  aliarum  liugua- 
rum  radice  comparata,  cujus  vis  ac  natura  prioris  non  erat 
dissimilis,  cognatarum  linguarum  primitivae  radices  inventae 
sunt. 

Atque  cum  etiara  de  uostra  radice  a  multis  viris  doctis  et  lon- 
gius  et  brevius  tractatum  esset,  ut  a  Pottio  (Etymologische  For- 
schungen  II.  4,  p.  94  sqq.  et  II.  2,  1  p.  284  et  in  Kuhnii  Ztschrft. 
fiir  vergleicheude  Sprachforsclmng  VI 106  sqq.),  Benfeyo  (Griech. 
Wurzellexicon  II  34  sqq.)  Curtio  (Grundzuge  der  Griech.  Ety- 
mologie  ρ.  3124)  Crecelio  (uber  die  Wurzeln  Μ  Α  nnd  Μ  ΑΝ 
Elberfeld  1860  Progr.)  aliisque,  tameu  noii  ineptum  videbatur 
esse,  de  integro  commentatiunculara  de  MAN  radicis  usu  ver- 
bali  et  nominali  scribere.  Pottius  enim  et  Benfeyus  sonorum 
naturam  potissimum  spectaverunt,  Crecelius  autem,  qui  breviter 
tantum  de  hac  re  disseruit,  propter  sigDificationum  diversitatem 
duas  esse  radices  man  putavit.  Curtius  quidem  pro  libri  sui 
ratione  significationes  magis  adumbrare,  quam  enucleare  et 
illustrare  potuit ;  attameu  viarn  ac  rationem  illius  viri  doctissimi 
et  sagacissirni  hic  exprimere  summo  opere  studui. 

Meum  enim  fuisse  opinor,  et  sonos,  quales  in  variis  nostrae 


radicis  formatioiiibus  et  verbalibus  et  nominalibus  appareant, 
spectare,  et  significationes,  quomodo  alia  ex  alia  enata  sit  ex- 
ponere,  et  notiones,  quae  primo  quidem  conspectu  inter  se  re- 
pugnare  videantnr,  consociare  et  ad  uuum  quasi  fontem,  ex 
quo  illae  emanaverint,  reducere. 

Atque  hanc  dissertationem  in  tres  partes  esse  dividendam 
putavi.  In  prima  enim  de  variis  radicis  «nian»  formis  non  solum 
in  Graeca  lingua  sed  etiam  iu  cognatis  linguis  egi,  in  altera 
de  significationibus  et  longius  quidem  tractavi,  ubi  sententias 
discrepantes  refutare  meamque  confirmare  studui,  in  tertia  de- 
nique  parte  omnes  formationes  et  verbales  et  nominales,  quae 
in  Graeco  sermone  ex  radice  nostra  profectae  sunt,  protuli; 
nomina  autem  quae  vocaraus  propria  raro  attigi,  verebar  enim, 
ne  justos  fines  egressura  fuisset  coramentatio.  Sed  haec  ha- 
ctenus ;  jam  ad  quaestiouem  nobis  propositam  transeamus. 


C  a  ρ  u  t  I. 
De  yariis  „man"  radicis  formis  in  linguis  Indogermanicis. 

Inter  omnes  constat  plerasque  radices  Indogerrnanicas,  quae 
in  m  vel  u  literam  desinaut,  a  brevioribus  ortas  esse;  quam- 
obrem  Curtio  auctore  (Grundziige4  p.  71)  illa  litera  «determiua- 
tiva»  appellari  potest,  quae  ad  primitivam  radicem  accedendo 
significafcionem  ejus  modo  mutaverit,  uiodo  nullam,  quoad  ex 
variis  forinatiombus  intelligi  potest,  significationis  differentiam 
effecerit. 

Atque  lioc  in  genere  radices  numeraiidae  sunt,  ut  ga  (i.  e. 
ga  cf.  Schleicher:  «Beitrage»  II.  92,  sqq.)  et  gam,  ta  et  tan, 
g'a  et  g'an  iu  Sanscrito  sermone,  quibus  respondent  in  Graeco: 
βα  et  βαν  (cf.  βαίνω  =  βαν-jo)),  τα  et  τεν  (τείνω),  γα  et  γεν 
(cf.  έ-γεν-ό-μην),  in  illo  autem  genere  radices  babendae  sunt, 
ut  bba  «lucere»  et  bhan  «loqui,»  (quae  radix  iu  Vedis  bhan 
scribitur  et  «sonare»  siguificat  cf.  Curt.  1.  c.  p.  67),  et  ma 
«metiri»  et  mau  «cogitare.»  Sed  de  significatione  in  altera 
commeDtatiunculae  nosfcrae  parte  agetur. 

Jain  ex  variis  formationibus,  quae  ex  illis  radicibus  niodo 
commemoratis  tanquam  e  fontibus  emanaverunt,  satis  superque 
apparet  radices  nasalibus  terminatas  ex  brevioribus  profectas 
esse,  quibus  illae  consonae  non  sint  affixae.  Sic  iu  Sanscrita 
lingua  a  «tan»  radice  participium  tata-s,  et  a  nian  ma-ta-s  for- 
matum  est,  quibus  respondent  Graeca:  τα-το-ς  a  τεν  rad.  et 
-ματο-  in  αυτόματος  a  μαν  vel  μεν,  aliaquae  ejusmodi.  Quare  jure 
ac  merito  contendi  potest  radices  nasalibus  carentes  primitivas 
esse,  et  has  literas  ad  illas  radices  postea  accessisse,  quod  sane 
ante  linguas  Indogermanicas  segregatas  factum  esse  videtur. 
Sed  de  hac  re  bactenus.  (cf.  Curt.  1.  c.  p.  61  sqq.  et:  «Zur 
Cbronologie  der  Iudog.  Sprachforscbung»  p.  25 2).  Transeamus 
nunc  ad  siDgulas  radicis  «man»  formas,  quae  in  linguis  Indoger- 
manicis  inveniuntur.  Sed,  ut  jam  moDuimus,  tota  haec  quae- 
stio  a  breviore  radice   «ma»  proficisci  debet. 


Atque,  ut  a  Sanscrito  sermone  incipiamus,  radix  «ma»  per- 
hibetur  in  participio:  ma-ta-s  «cognitus,  perspectus,»  et  in 
norainibus:  mata-m  u.  «sententia,»  «opinio,»  et  roa-ti-s  f. 
«sensus,»  porro :  dur-mati.  f.  «invidia,»  «odium,»  et  adj.  dur- 
mati  «stultus,»  denique:  pra-mati  f.  «cura,»  «tutela.»  —  Pro- 
ducta  autem  a  vocalis  est  in :  -mati-  ut  in  abhi-mati,  quod  in- 
sidiatorem  et  iusidias  significat,  etin  upa-mati  «petitio,»  «preces.» 

Illi  autem  Sanscrito  «mati»  respondet  in  Sendica  lingua: 
-maiti-  in:  anu-mai-ti  «cogitatio  consentanea»  et :  armaiti 
«animus  excelsus»   et  pairi-maiti   «superbia.» 

Ac  multo  plura  vocabula  sunt,  quae  ab  illa  radice  «raa»  io 
Graeco  sermone  formata  sunt,  velut: 

a)  μά-ρη,  «manus,»  unde  derivata  sunt:  εύ-μα-ρης  «facilis»  et 
ευμάρεια  «facilitas.»  Porro :  αύτό-μα-το-ς  et  ήλέ-μα-τος,  μα- 
τηρ*  επιζητών  apud  Hesychium  et  μάτος *  ή  ζήτησις  apud 
Hippocratem.  Α  mata-autem  stirpe  formata  sunt :  ματευω 
quaero  et  ματέω  apnd  Hesychium. 

b)  rad.  μα  apparet  in  vocabulis,  quae  reduplicatione  orta  sunt, 
ut:  με'-μα-μεν  «studemus,»  μεμαώς,  cujus  formatio  eadem 
est  atque  γεγαώς  a  γα  vel  γεν  rad.;  tum:  μαι-μάω  «con- 
cupisco,»  cnjus  reduplicatio  abnormis  comparanda  esfc  cuni 
δαι-δάλλω,  ποι-πνυω  a  πνυ  rad.,  quae  Gothicae  magis  re- 
spondet  reduplicationi,  velut:  hai-hald  ab  haldan;  apud 
Homerum  autem  etiam  μαιμωω  invenitur,  ut  Ε  661:  δι- 
έσσυτο  μαιμωωσα.  (cf.  Curtii  «Erlauterungeu»  ρ.  100  et 
Stud.  III.  400.) 

c)  Atque,  ut  in  Sanscrita  lingua,  sic  in  Graeca  μα  syllaba 
producitnr,  velut  iu :  μή-τι-ς,  quod  significatione  et  forma 
Uptissime  qnadrat  ad  Sanscritum  abhi-mati,  quocl  supra 
commemoravimus.  Α  μητι-  stirpe  derivatnm  est:  μητίομαι 
«consilia  agito»  et  μητιάω  «consulto,»  utrnmque  jam  apud 
Homerum  nsitatum;  apud  Hesych.  autem  etiam  μητέω  exstat, 
ut  in  :  Οεομητεΐ*  &εοφορεΤται,  θεια  φρονεΓ,  et  in:  δολομητέω* 
δόλια  βουλευομένου.  Deiude :  μητιόεις  et  frequentissimum 
apud  Homerum  et  Hesiodum  Jovis  epitheton :  μητίετα,  qnod 
eadem  ratione  formatum  est  atque  άρι-δείκ-ε-τος.  Atque 
μα  rad.  in  Graeco  sermone  iti  μας  (cf.  Leskien  in  Curt. 
Stud.  II.  88,  et  Curt,     «Das  Griech.  Verbum»  p.  298)  et 


μ,ακ  (cf:  Curt.  in  KZ.  III,  410)  propagata  est.    Ad  priorem 

autem    μας,    quam    in  Sauscrita    lingua    nusquara    nisi    in 

radicum  indice  invenimus,  pertinent:  μαίομαι  pro  *μας-ίο- 

μαι  ut  λι-λαί-ο-μαι  a  «las»  rad.,   [χάσμα  «quaestio, »   μαστήρ, 

μάστεφα,  et  a  *μαστευ-  formatum  est:  μάστευμα,  «indagatio», 

μαστευτης    «indagator»    aliaque    similia.      Ad    posteriorem 

autem  μακ  referenduni  esfc:   μαιμάσσω   «coucupisco,»    «sae- 

vio,»   quod  cum  μαιμάω  sub  eandeni  rationem  cadit  atque 

πτησσω   ad  πεπτη-ως ;   porro :   μαΐμαξ*   ταραχώδης  apud  He- 

sych.,   μα'μα.κτης,   μαιμακτηριών   alia. 

Atque    etiam   iu    Latino   sermoue    formationes   ex    ma  rad. 

ortae  iuveniuutur,    ut  ma-nus,    quod    certe  ut  Graecuin  μά-ρη 

ab  illa  rad.  profectum  est,  cum  vocabulura  «mauus»  et  tangendi 

et  raetiencli  noticmem  contineat  (cf.   Cnrt.  Grundzuge  p.  329). 

Inde  manuari    i.  e.   furari    apud  Gell.    16,   7,   2   dictura  est,  et 

nomina  formata  sunt,  ut :   manica,  manu-brium,  manulea,  maiiu- 

festus  (Lucr.),   mancipiurn    (==  υπόχεφος)  aliaque  id  geuus.  — 

Nura  autem  metus,  ut  aliquem  animi  motum  (cf.  μαίνομαι  «fu- 

rere»  in  Graeco  sermone)  siguificet,  Benfeyo  auctore  (1.  1.)  huc 

aduumerari  possit,    vel,  ut   sit    nietns :    «haesitatio,    cunctatio» 

(«bedenken»)  quae  est  Fickii  seutentia  (Worterbuch  der  Indog. 

Sprach.2   p.   146)  iu  dubio  videtur  esse. 

Sed  haec  opinio  propterea  probabilitatem  quanclam  habet, 
quocl  de  «metu»  apud  Ciceronem  est  (Tusc.  IV,  37,  80):  «spes 
est  exspectatio  boni,  mali  exspectatiouem  esse  necesse  est 
metus;»  vel  ibid.  V,  18,  52:  «est  enim  metus  futurae  ae- 
gritudiiiis  sollicita  exspectatio.» 

In  Germauica  autem  liugua  vocabula  e  «raa»  rad.  orta  sunt: 
moda-  N.  mods,  et  Germ.  vet. :  moot,  uostrurn:  «mut»  et 
animum  et  iram  significat;  iude  adj.  Goth.  modags  «iratus» 
derivatum  est ,  subst.  autem  -modei-  in :  muka-  modei  f. 
«animus  mitis,»  «clementia»  et  lagga-  modei  «patientia»  ex 
ficto  *modin  ortum  est  (cf.  L.  Meyer:  Die  Gotbische  Spraclie 
240). 

Neque  desunt  formationes,  quae  ad  ma  rad.  referendae  sunt, 
linguae  Slovenic.  vet.  et  Lituanicae;  ut  in  illa:  su-rne-ja;,  sii- 
me-ti  «audere,»  et  in  hac  a  stirpe  nominali  mata-,  quam 
supra  commemoravimus:  matau,  matyti  «videre,»  «perspicere,» 
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et    Lettice:    mattu,    mast     «animadvertere»,    mattit    «sentire» 
aliaque  similia. 

Atque,  ut  jam  vidimus,  ex  «ma»  rad.  «man»  orta  est,  quae 
multas  praebet  formas.  Sic  etiam  in  Sanscrita  lingua:  mau, 
man,  ruun  perhibentur : 

a)  man:  in  manje  —  manjate  secunduin  quartam  vel  mauve 
—  manute  secuudum  octavam  conjugatiouis  classem  «co- 
gitare,  putare.»  Nomina  autem  sunt:  manas  «aninms» 
unde :  dur-  et  sumanas  formata  sunt,  porro:  manja  «mae- 
ror.»  «ira,»  mantu  «arbiter,»  «consilium,»  «peccatum,» 
mantar  «cogitationis  particeps,»  roanotar,  a  manu-te  cum 
vocalis  auctione  «iuveutor,»  mantra  «consilium,»  «carmen 
sacrum,»  unde  mantrin  «consiliarius»  et  mantrajati  «dicere», 
«loqui»  derivata  sunt,  denique  nian-man  «mens,»  »cogi- 
tatio«  aliaque  vocabula,  quae  enumerare  longum  est.  . 

b)  man  in :  mana  «honor,»  superbia,  unde  profecta  suut: 
manin  «snperbus  et  manajati  «colere,»  «honorare»;  porro: 
manasa  «animus,»  «mens»  et  manusha  «homo»  (a  manus 
them.). 

c)  mun  in  uno  vocabulo:  muni  «divino  afflatu  concitatus,» 
«vates,»   «sapiens.»     (cf.  Lexic.  Petropolit.  s.  v.). 

In  Sendica  autem  liDgua  itein  verbnm  man :  mainyete  in- 
venitur,  quod  «cogitare,»  «metiri,»  «manere»  significat;  iupri- 
mis  composita :  upa-man  (==  υπομένειν)  et  framam  manendi  vim 
habent.  Atque  formationes  nomiuales  sunt:  mananli  «animus, 
mens,»  cujus  vis  ac  natura  eadem  est  atque  Sanscriti  manas. 
Vocabulis  autem:  manus,  mantra,  mantrin,  manju  illius  linguae 
respondent  in  Sendica :  manus-cithra  «lieros,»  mathra  «vox  sa- 
cra,>N  mathriu  ejus  «praedicator,»  mainyu  «animus,»  «caelum» 
(b.   e.  animorum  concilium,  inde  mainyava  «caelestis»  est). 

Atque  in  Graeco  sermone  has  inveuimus  formas:  μεν,  jxov, 
μ-αν,  et  vocali  producta:  μαν  Dor.  et  μην  Jon.,  et  μι-μεν,  quae 
reduplicatione  orta  est.  Sic  μεν  perhibetur  in :  μένω  maneo, 
μένος,  unde  άμενης,  ευμενής,  δυςμενης  orta  sunt,  quae  Sanscritis  : 
manas,  amanas,  sumanas,  dunnanas  respondent.  Porro  a  nomi- 
riali  stirpe  μενες-  deductura  videtur  esse:  μενε-αίνω  pro  *μενεσ- 
αινω  ejecto  inter  vocales  σ  (cf.  Benfey.  1.  1.);  quae  verbalis 
formatio    fortasse  comparari  potest  cum  nominali,   dico  enim: 
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έλε-εινο'ς  et  νηλεες  in  νηλεής  (cf.  Leskien.  in  Curt.  Stud.  II.  101)" 
δυςμεναίνω  vero  a  δυςμενης  sic  formatum  est,  ut  δυςχεραίνω 
a  δυςχερης.  Correpta  autem  μενες  stirps  est  in  μενο-εικης  ut 
in  τειχο-μαχία  τειχες.  Sed  fortasse  etiam  μενο-  nominalis  stirps 
exstitit,  quae  est  G.  Meyeri  quoque  sententia  in  Curt.  Stud.  V,  92. 
Α  μενον  autem  tliemate  derivanda  esse  videtur  *μενον-ιαω  forma 
desiderativa,  unde  epenthesi  ι  literae  μενοινάω  factuni  est;  quam 
stirpem  μενον  in  verbalibus  formationibus  invemuius :  μενοί-νει* 
προ&υμει,  γροντίζει  et  μενοίνας*  φροντίσας,  quae  apud  Hesychium 
exstaut,  et  in  uomiuali:  μενοινή  ex  *μενον-ιη,  ut  ab  άγκών  άγκοίνη 
ortum  est.  Propagatuin  autem  est  μεν  in  μένε,  velut  iu :  με-μένη- 
κα,  δυς-μενέ-ων,  εύ-μενέ-της  aliisque.  Postremo  radix  μεν  iuest 
in  Μέν-τωρ,  et  ex  Curtii  sententia  etiam  in  άμενηνο'-ς  a  μένω 
«manere,»  ut  eadein  ratioue  formatum  sit,  atque  εανο'-ς  ab  ες 
rad.  (cf.  Curt.  Grundz.4  379).  Sed,  ut  infra  videbimus,  illud 
vocabulum  significatioue  quidem  ad  μένος  «animus»  magis  qua- 
drat  quam  ad  manendi  verbum.  Quare  cum  L.  Meyero  (Vgl. 
Grammat.  II,  p.  569)  et  Leskienio  (1.  c.)  facio,  qui  ά-μεν-ηνο'ς 
a  μενες  derivari  volunt,  ut  ex  *άμενες-ηνος  ortum  sit,  velut  in 
Sanscrito  sermoue  sahas-ana  «vi  praeditus»  significat. 

Atque  μον  formam  una  verbalis  vox  praebet:  μέ-μον-α, 
multae  nominales,  ut:  μονή,  μονίη,  μονητος,  μόνιμος,  ϊ\ιμο^ος 
alia  similia.  Neque  dubium  est,  quin  etiani  Μούσα  nomen  ad 
radicem  nostram  pertineat ;  sed  quomodo  id  vocabulniu  ortum 
sit,  non  satis  coristat.  Graecarum  enim  dialecturum  formae, 
ut  Jon.  Μούσα,  Aeol.  Μοισα  (cf.  Abrens.  Aeol.  p.  99)  et  Dor. 
Μώσα  et  Μώα  (Lacon.) ,  inprimis  autem  Argiv.  Μο'νσα  (cf. 
Abrens.  Dor.  p.  107)  primitivam  vocabuli  speciem  Μοντια  fuisse 
demonstrant,  ut  participii  instar  et  femiumi  quidem  geueris 
formatum  sit.  Atque  jam  a  Platone  deae  nomen  in  Cratylo 
(p.  406  Α)  «άπό  του  μώσ&αι»  derivatum  est,  a  grammaticis 
vero  a  μάω,  qtiod  ab  iis  esse  fictum  jam  Ahreusius  (1.  1.)  vidit. 
Huc  accedit,  quod,  ut  Lottnerus  (K.  Z.  V,  398)  animadvertit, 
designatio  poesis  deae:  «ea  quae  petat,»  plane  inepta  est.  Quare 
is  ipse  *Μόντια  feuiinirmm  esse  ducit  masculini  μάντις;  quae 
opinio  propterea  aliquam  probabilitateui  habeat,  quod  apud 
Hesiodum  de  Musis  est  in  Theog.  38 :  ειρευσαι  τά  τ  εοντα  τά  τ 
έσσο'μενα  προ'  τ  εοντα.     Sed  recte  Pottius  (Κ.  Ζ.  VI,  110)  contra 
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dicit,  primum  nihil  esse,  cur  α  in  ο  sit  rrmtatum,  deincle  illam 
formationem  Μοντια  a  μαντι-  omni  carere  analogia,  tum  μάντις 
vocabulum  communis  esse  generis,  cum  etiam  ή  μάντις  exstet. 
Quare  Pottius  ipse  ab  Hes}rchii  glossemate,  quod  satis  corruptum 
est,  μνανόοι  *  μουσαι,  μνηστήρες  profectus,  id  pro  *μνοΰσα  dictum 
esse  censuit ;  cujus  rei  exemplum  aifert  Graecum  μείον  pro 
*μνειον;  quod  multo  aliter  se  habet  (cf.  Curt.  Grundz.4  p.  337). 
Aliam  autera  sententiam  protulit  Benfeyus  in  libro  suo:  «Ge- 
schichte  der  SprachwisseDscliaft»  inscripto  p.  43.  In  Vedis 
enim  frequentissimum  carminis  nomen  est:  mati  h.  e.  «cogitatio,» 
cujus  vocabulum  epitheton  est:  svarju  h.  e.  «caekim  peteus.» 
Α  Graecis  vero  μοΰσα,  quod,  ut  infra  videbinms  etiam  «carmen» 
significat,  dea  putabatur  esse,  ut  apud  Indos  vak'  (=  vox)  et  sa- 
rasvati  «loquela,»  «sermo.»  Atque  mati  et  μούσα  a  primitivo 
mantja  orta  esse  censet ;  -autya  autem  in  Sanscrito  sermone : 
ati  vel  ati,  in  Graeco:  οντια,  ονσα,  ούσα  factum  esse,  ut  ex  i  rad. 
feminini  generis  participium  =  jaTitja  Skte.  jati  et  Graece 
Ίοΰσα  formatum  sit.  Sed  si  verum  illud  esset  μο  stirps  pro  μα 
statuenda  esset,  ut  δι-δουσα  ex  *δι-δοντια  profectum  est,  quae 
nusquam  invemtm*.  Alias  autem  de  μούσα  vocabulo  protulervmt 
sententias  Bergkius  Philol.  XI,  382  et  Sonnius  Κ.  Z.  X,  128, 
quae  omnino  non  arrident.  Sed,  quaniquani  de  origine  illius 
vocis  adhuc  sub  judice  lis  est,  tameu  eain  ad  radicem  nostram 
pertinere,  veri  simillimum  est.  —  Redeanras,  unde  digressi 
sumus. 

Atque  tertia  rad.  nostrae  forma  in  Graeco  sermone  est  μαν, 
quam  praebet  μαίνομαι  h.  e.  *μαν^ο-μαι ;  activum  non  invenitur 
nisi  in  έκμαίνω ;  a  propagata  autem  stirpe  μανέ  perfectum  tein- 
pus  μεμάνη-μαι  formatum  est.  Permultae  vero  snnt  formationes 
nominales,  ut:  μαν-ία,  μανίας,  μανικός,  έκ-μαν-ης;  praeterea: 
μάντις,  μαντικο'ς,  μαντοσύνη,  quocl  ex  quodam  *μαντον  ortuni  est, 
ut  σωρρο-συνη  a  σωρρον-.  Porro:  μαντειον,  μαντεία;  a  *μαντευ 
stirpe  derivanda  sunt:    μαντευομαι,    μάντευμα  aliaque  id  geuus. 

Producta  autem  vocali  α  ortum  est:  μαν  vel  μην,  velut: 
μ,ήν-tc,  Dor.  μανις,  quod,  cum  «ni»  suffixum  in  Graeca  lingua  ra- 
rissinium  sit,  —  unum  eDim  praebet  exemplum  σπά-νι-ς  — ,  non 
a  ma  rad.,  ut  est  Schleicheri  sententia  (Compend.3  417)  et 
Fickii  (Spracheinlieit  der  Indogerm.  Europ.  p.  351)  sed  a  «man» 
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profectum  esse  puto.  Α  μηνι-derivata  sunt  μηνίω,  Dor.  μανιώ, 
μηνιάω,   μηνιμα,   μηνιθμο'ς  alia. 

Atque  reduplicata  rad.  nostrae  forma  με-μεν  apparet  iu: 
Μέμνων  pro  *μεμενων,  θρασυμέμνων,  Αγαμέμνων.  Cnjus  uomi- 
nis  posteriorem  partem  cum  μένω  «maueo»  cohaerere,  jam  Plato 
intellexit,  apud  queni  est  in  Cratylo  p.  395  Β :  δτι  ούν  αγαστός  (!) 
κατά  την  επιμονήν  ούτος  ο  άνηρ,  ένσημαίνει  το  όνομα  δ  'Αγαμέμνων. 

Alia  autem  ratione  reduplicata  sunt :  μί-μνω  pro  *μι-μεν-ω, 
ut  γί-γν-ο-μαι  pro  *γι-γεν-ομαι,  et  μιμνάζω,  quod  ufcrumque  jam 
apud  Homerum  invenitur. 

Atque  etiam  in  Latino  sermone,  ut  in  Graeco  radicem 
uostram  in  triplici  forma  reperinius:  mea,  roon,  man.  Prima 
quidem  forma  exstat  in  Mener-va  (C.  J.  L.  191:  D.  Menervai), 
quod  ex  mener-  pro  *menos  ortum  est,  ut  veter  (Varro  1.  L.  VII, 
8)  ex  vetus,  *vetos;  quare  mener  —  mutata  s  iu  r  —  Sanscrito 
manas  et  Graeco  μενες  respondet,  ut  Meuerva  proprie:  «meote 
praedita»  significet  (cf.  Corsseo,  Beitrage,  p.  409  Pott  Κ.  Z. 
VI.  112  et  E.  F.  II.  4,  102);  itaque  mentem  ipsam  designat, 
ut  voces:  «crassa  Miuerva,»  «invita  Minerva»  aliae  demoustraDt. 
Α  Menerva-  denorainativum  derivatum  est:  pro-menerv-are,  ut 
est  apud  Fest.  p.  205:  «Promenervat  item  (iu  Saliari  carmine) 
pro  nioiiet.»  Porro  commemoranda  suut:  inens,  cujus  prisca 
forma  mentis  est  (Erin.  apud  Prisc.  p.  764),  mide :  inenti-ri 
h.  e.  aliquid  «excogitare»,  «niente  fingere»,  ementiri;  et  no- 
Hiina:  mentio,  commentor  (uvae  ap.  Ovid.  Fast.  3,  785  nomi- 
naiur  Bacchus),  commeDtarii,  alia  derivata  sunt.  Atteuuata 
autem,  ut  ita  dicam,  e  vocali  iu  i  orta  sunt:  Minerva,  me- 
mini,  com-miniscor,  re-miniscor  aliaque  siinilia. 

Tum  «mon»  formani  praebent:  mouere,  mouitum,  monumen- 
tura  vel  monimentuui,  moneta  (pecunia  sigoata),  moustrum, 
de  quo  est  apud  Fest.  p.  138:  «Moustrum,  ut  Ael.  Stilo  inter- 
pretatur  a  monendo  dictum  est,  velut  monestrum».  (cf.  Corssen.: 
«Aussprache»  etc,  II.  190.)  Iiide:  monstrare  et  derainutiva: 
niostellum,  mostellaria  et  Mustellaria  profecta  sunt. 

Denique  «man»  forma  perhibetur,  in:  manere,  mantare  (saepe 
manere  Caecil.  apud  Fest.  p.  133),  mausio,  alia. 

Atque  in  Gothica  lingua  pro  veteris  a  vocalis  disjunctione 
in  hoc  sermone:  mun,  miD,  man  forniae  exstant.     Sic  munau, 
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inprimis  ga-munan  «putare»  et  munan  «cogitare»,  «velle» 
(cf.  μέμονα),  unde  Part.  munda.  Porro  muns  «cogitatio», 
«consilium»,  ga-munds  «memoria»,  ufar-muimon  «oblivisci»  ;  i 
vocalis  apparet  in  formationibus  nominalibus :  ana-mmds  «cou- 
jectura»,   «opinio»,  ga-minds  «memoria»,  ga-minthi  «memoria.» 

Denique  «man»  forman  invenimus  in  singulari  numero  illius 
verbi  munan  «cogitare»,  «velle»,  quod  supra  commemoravimus,  et 
in  manna  «homo»,  gaman  «socius».  —  Atque  in  Theodisca  vet. 
lingua  perhibentur:  meina  «opinio»,  meiirjan  «animadvertere,» 
«commemorare»,  «opinari»,  miima,  vel  minrtja  «memoria», 
«amor»,  minnon,  «douare,  amare»,  mein  «falsus»  h.  e.  com- 
mentuin,  et  subst. :  «dolor»,  «noxa»,  porro:  manon  et  rnanen 
«commonere»   aliaque,  quae  enumerare  lougum  est. 

Atque  ut  in  Germanicis,  sic  in  Sloveno-Lituanicis  linguis 
multae  exstant  formationes,  quae  a  radice  nostra  profectae 
sunt.  Sic  in  vet.  Slovenica  lingua  formata  sunt;  mineti  vo- 
μίζειν,  απολαμβάνειν,  meniti  μνημονευειν,  λογιζεσθαι,  δοκεΐν,  menu 
«ratio»,  po-mineti  μνημονευειν,  μνασθαι,  ponienu  «memoria», 
pomeuaiiti  μνημονευειν.  Porro  pa-m§ti  μνήμη,  υπόμνησις,  pa- 
m§tuku  «commeutarii»  aliaque  sirnilia.  my-sli  autem  «cogitatio» 
et  mysliti  «cogitare»  h.  e.  *mu-sli,  ex  *man-sli  derivatum  est. 
(cf.  Sclileicher,  Compend.3  §  84.) 

Ex  Lituauica  autem  lingua  huc  pertinent :  manau,  manyti, 
quod  verbum  secunduni  Nesselmaunium  («Litauisches  Worter- 
buch»  s.  v.)  in  simplici  forma  irmsitatum  est;  meim,  minti 
«suadere»,  «appellare»,  «monere»;  menas  «intelligentia».  Porro 
at-miuti  «cogitare»,  «recordari»  «prospicere»;  atminimas  «me- 
moria^  »;atmenus  «memor»  «gratus»;  atmintis  «memoria,  atmiu- 
tojis  «monitor».  —  ο  vocalem  praebeut  formatioues :  iszmona 
«mens»,  «intelligeutia» ;  sunioiie  «prudentia»,  «consilium»  alia. 
Porro:  mastis  «cogitatio»,  mastyti  «considerare»,  mastus  «pru- 
dens»  «cautus»,  quae  a  *man-stus  profecta  sunt,  ut  mustus 
inferioris  Lituanici  sermonis  demoustrat.  — 

Atque  ex  radice  nostra  tres  stirpes  ortae  sunt,  quarum 
prima  metathesi  i.  e.  literis  transpositis  et  vocali  producta 
formata  est;  sic  in  Sanscrito  sermone  mna  et  in  Graeeo  μνα 
vel  μνη;  altera  autem  stirps  adjuncta  ad  rnan  rad.  illa  θ  vel 
dh  consona,  quae  in  formationibus  et  verbalibus  et  norninalibus 
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frequentissima  est,  itaque  μαν&  et  ejecto  ν  μαθ  stirps  profecta 
est,  cui  respondet  in  Sendica  lingua  madh.  Nam  Kuhiiii  sen- 
tentiae  (Die  «herabkunft  des  feuers»  etc.  p.  16)  μανθ:  μανβάνειν 
idem  esse  atque  Sanscritum  mathnami,  vel  niantliami  vel  etiam 
inarithajami  «conimoveo»,  «agito»,  «disturbo»,  «diruo»,  ut  μαν- 
θάνειν  proprie  significet:  «au  sich  reissen,  sich  aneiguen  des 
fremden  wissens»  nullo  modo  assentiri  possum;  primum  quod 
ea  notionis  deductio  spinosa  et  artificiosa  esse  videtur  (cf.  Curt. 
Grdzge.4  p.  337);  tum  autem,  quod  nusquarn  Graecum  fr  San- 
scritae  th  respondet,  sed  dh.  —  Denique  tertia  stirps  est  μηνυ, 
quae  fortasse  Sanscritae  «mauu»  in  manu-sbe,  mauu-te  respondet; 
μαίνεται  vero  h.  e.  *[xav-je-xat  aptissime  quadrat  ad  Sanscritnm 
manjate(-ai).  Quibus  expositis  ad  singulas  formationes ,  quae 
ex  illis  stirpibus  ortae  sunt,  transeamus. 

Sed  eae  non  tam  propagatae  sunt  in  linguis  Iudogermanicis 
quam  illae,  quas  supra  commemoravimus.  Sic  mna  stirpem 
nusquam  Graeco  serruoue  excepto  nisi  in  Sanscrito  iuvenimus, 
ubi  mua,  manati  «commemoro»,  «enuntio»,  «laudo»,  «celebro» 
significat;  coirjunctum  autem  cum  praepositionibus :  anu,  a, 
pratja(=  prati  -j-  a),  sama,  pari,  similes  significationes  habet, 
tempora  vero,  quae  dicuntur  specialia,  ex  raau  rad.  formantur 
(cf.  Bopp,  Scr.  Gramm.  Crit.  §  295  et  Benfey,  Gramin.  Scr. 
§  795  VI). 

Atque  multo  plures  perhibentur  formationes  in  Graeca 
lingua,  velut:  μι-μνη'σκω  Aeol.  μι-μναίσκώ  (cf.  Ahrens.  Aeol. 
p.  96),  quod  ex  Curtii  sententia  («Das  Verbum  der  Griech. 
Sprache»,  p.  271)  non  denominativum,  sed  ex  ipsa  radice  pro- 
fectum  est,  cujusque  antiquiorem  formam  *μιμνα-ί-ω  fuisse  veri 
sinnile  est.  In  medio  autem  et  μιμνήσκομαι,  cui  Latinum  mini- 
scor  («miniscitur  pro  reromiscitur  antiquitus  dicebatur»,  Festus), 
reminiscor,  comminiscor  respoudet,  et  μνά-ομαι  i.  e.  *μνα-ρμα.ι 
usurpatur.  Inde  multae  formationes  nominales  emanaverunt, 
ut  μνήστις,  μνηστηρ,  μνηστωρ,  μνήστον,  αμνηστία  aliaque,  in  quibus 
σ  non  est  «superadditum»  (cf.  Lobeck.  Parall.  p.  442)  neque 
«inter  stirpem  et  suffixum  interpositum»  (cf.  Clenim.  de 
Compos.  Graec.  p.  99),  sed  ex  quodam  *μνάζομαι,  qnod  ex  illo 
*μνά-<]ο-μαι  profectum  est.  Porro  niultae  sunt  formationes  no- 
minales,  quae    a    μ    suffixo    incipiunt,    velut :    μνήμη,    μνημείον, 
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μνήμων,  unde  μνημοσύνη,  μνημονικός  alia  orta  sunt,  quae  in 
altera  hujus  dissertationis  parte  enumerabo. 

Atque  alterius  stirpis  «manclh»,  vel  «maclh»,  quam  supra  com- 
memoravimus,  vestigia  in  compluribus  linguis  Indogermauicis 
exstant.  Quamquam  in  SaDscrita  illa  non  invenitur;  medh 
enim  rad.  «laedere»,  «occidere»,  «intelligere»,  quam  Boppius 
(Glossar.  Sanscrit.  s.  v.)  cum  Graeca  μα&  comparat,  minirae 
huc  posse  referri  puto  propter  vocalis  auctionem  (medh  = 
rnaidh). 

In  Seudico  vero  sermone  complures  illius  stirpis  formationes 
perhibentur,  velut  mad  sive  madh  «mederi»,  vimadh  «cnrare», 
madha  «medicina»,  «sapientia»,  madhaya  «docere»,  vohumad 
«bona  scientia  praeditus».  Porro  inserta  ζ  ma-zda  «animad- 
vertere»,  mazdra  «sapiens»  (cf.  Fick,  «Wurzelworterbuch»  s.  v.) 

In  Graeco  autem  sermoue  μανΟ•  sive  μεν&,  μα&  vel  producta 
vocali:  μηθ,  μα&ε  formas  iiivenimus ;  primam  quidem  in  μαν- 
θάνω;  μεν&ήρη '  φροντις,  μενιίηρίζω  •  φροντίζω  apud  Hesychiuin ; 
alteram  μα!)  in  ε-μα^-ον,  μάι>ο;  apud  Aesch.  Ag.  185,  μάθη* 
μάθησις  apud  Hesych.,  ά-μα&-ής,  ά-μαι}-ία ;  porro:  ~ρο-μηθ-ής, 
προ-μηθία  aliisque  vocabulis. 

Tertia  denique  forma  μα&ε  apparet  in  perfecto  :  μεμά&ηκα ; 
μά&ημα,   μαθητής,    μάθησις  similibus. 

Neque  dubium  est,  quiu  huc  pertineant  etiaru  Latinae  for- 
mationes,  ut  mederi,  cujus  significatio  eadem  est  atque  Seud. 
vimadh;  porro:  medela,  medicus ,  medicare,  remedium,  qnin 
etiam  meditari  (cf.  μα&ειν)  alia. 

Atque  ex  Gothica  lingua  huc  referenda  simt:  mundrei  «pro- 
positum»,  fortasse  etiam  mundou  «respicere»  et  Theod.  vet. 
muntar  «vigil»,  cui  respoiidet  Slovenuni  madru  «prudens», 
uude  m^drinu  «sapiens»,  madristvo  «sapieutia»  derivanda  sunt, 
et  Lituanicum  mandrus,  vel  mundrus  «vividus»,  maudagus 
«decorus»  denique  Lett.  muftu,  mudu,  muft  «expergisci». 
Num  autem  Gothicum  ga-maud-jan  «monere»  et  ga-roaudeins 
«admonitio»  ex  mandh  ortuiu  sit  (cf.  Joli.  Schmidt,  Indogerm. 
Vocalism.  p.  170),  in  dubio  videtur  esse. 

Tertiae  denique  stirpis,  quam  supra  commemoravimus : 
manu  et  in  Graeco  sermone  vocali  intermedia  producta:  μήνα 
formationes    praesenti     terapore    Sanscritae    linguae :    manve, 
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manu-she  etc.  excepto  in  nulla  alia  inveniuntur  nisi  in  Graeca, 
velut:  μηνυ-ω,  μηνυ-μα,  μηνυ-σις,  μηνυτηρ,  μήνυτρον  aliaque  si- 
milia,  quae  enumerare  longura  est. 

Atque  multa  exstant  Graecae  linguae  composita,  quorum 
prior  pars  stirps  verbalis  est  a  radice  nostra  formata;  quod 
compositorum  genus  in  linguis  Indogerraamcis  non  tam  frequens 
est.  Sic  perhibentur:  μαιν-ανδρος,  μεν-αίχμης,  μεν-ανδρος,  μεν- 
έγχης.  Porro  μεν-ε-δηϊος,  μεν-ε-πτόλεμος,  μεν-ε-χάρμης  similia, 
qaae  omnia  ex  Clemmii  sententia  (De  cornpos.  Graec.  p.  111  sqq.) 
in  prioribus  membris  praesentis  temporis  iorrnas  habent;  sed 
illa  μεναίχμης  et  cetera  sine  vocali,  quae  dicitur  compositiva, 
haec  μενεδηϊος  etc.  vocali  compositiva  inserta  formata  sunt. 
Contra  μνησί-&εος,  μνησί-κακος,  μνησί-φιλος  similia  ad  aor.  stirpem 
refereuda  esse  ille  censet  (1.  1.  p.  123).  Sed  mihi  quidern  G. 
Meyeri  (in  Curt.  Stud.  V.  p.  1  — 117)  probabilior  videtur  esse 
sententia,  qui  in  oiimibus  illis  coinpositis  noniinales  inesse 
stirpes  putat  nulla  vocali  compositiva  adhibita.  —  Transeamus 
nunc  ad  alteram  commentationis  partem,  quae  est  de  signifi- 
cationibus. 

Caput  II. 
De  significationibus. 

Cum  iu  priore  hujus  dissertationes  parte  de  variis  in  variis 
linguis  radicis  uostrae  forinis  egerimus,  in  hac  de  ejus  signi- 
ficatioue  tractaDdum  videtur.  Qua  quidem  in  re  id  agendum 
est,  ut,  quemadmodum  omnes  alicujus  radicis  formationes 
quamvis  variae  et  multiplices  ad  radicem  primariam,  quasi 
fontem,  reduci  possunt,  ita  illorum  vocabulorum  et  verborum 
et  nominum  siguificationes  quamvis  discrepantes  vel  etiam  prirno 
quidem  aspectu  repugnantes  ex  generali  radicis  uotione  deri- 
ventur.  Quamquain  concedenduin  est  hanc  viam  satis  lubricam . 
esse,  in  qua  non  facile  est  omnes  conjectandi  illecebras  evitare, 
cum  nondum  sit,  ut  ita  dicam,  norma  et  regula  munita.  Nihilo 
secius  Curtio,  doctissimo  viro,  auctore  (Gruiidz.  1.  c.)  quomodo 
illae  radicis  uostrae  significationes  cliversae  ortae  sint,  exponere 
conemur. 

Jam  vidimus   radicem  man  in  onmibus  linguis  Indogerma- 
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nicis  inveniri,  et  ubique  notiones  cogitandi,  recordandi  alio- 
mmque  id  genus  continere.  Illae  autem  non  rem  sensibus 
tantum  perceptam  significant,  quam  in  omnibus  fere  radicibus 
invenjmus,  sed  abstractam  sive  mente  perceptam.  At  jam  supra 
vidimus  rnan  radicem  ex  ma  ortam  esse;  quare  fieri  sane  potest, 
ut  in  hac  primitiva  radice  etiam  notio  primitiva  insit,  quae 
magis  sub  sensus  cadat,  quamque  attingendi  esse  inveniemus. 
Ea  enim  notio  non  solum  in  Graeco  μά-ρη  et  Latino  ma-nus 
continetur,  sed  etiam  in  ea  radice,  quae  σ  litera  amplificata 
est  h.  e.:  μας,  quam  supra  commemoravimus.  Et  profecto 
μαίομαι  verbum,  quod  ex  μας  rad.  ortum  est,  attingendi  («tastert, 
beriihren»)  vim  habet,  ut  ex  illius,  inprimis  autera  compositorum 
έπι— ές— άμφιμαίομαι  usu  Homerico  intelligi  potest  (cf.  Leskien  in 
Curt.  Stud.  II.  88).  Sic  de  caeco  Polyphemo  ι  441 :  πάντων 
οίων  έπεμαίετο  νώτα  dictuni  est,  vel  de  Junone  Ε  748 :  μάστιγι 
θοώς  έπεμαίετ'  άρ1  ίππους.  Praecipue  autem  υ  152:  αι  δέ 
σπογγοισι  τράπεζας  πάσας  άμφιμάσασ&ε  notionem  attrectandi  babet. 
Qua  ex  significatione  concreta  alia  magis  abstracta  procreata 
est,  quam  jam  apud  Homerum  έπιμαίομαι  verbum  habet,  velut 
ε  344:  χείρεσσι  νέων  έπιμαίεο  νόατοο,  vel  Κ  401:  δώρων  έπεμαίετο 
θυμός. 

Neque  dubium  est,  quin  cum  ea  notione  attingendi  artis- 
sime  cobaereat  alia  ma  rad.  significatio,  dico  metiendi.  Nam 
cum  antiquissimis  temporibus,  —  de  his  enim  agitur  — ,  uullo 
alio  instrumento  nisi  manu  plaua  metirentur,  id  igitur  ipsum 
nihil  aliud  erat  quam  attingere  (cf.  Crecelii  libellum:  Ueber 
die  Wurzeln  MA  und  MAN).  Quibus  ex  notionibus  primitivis 
ceterae  ortae  sunt,  quas  in  tria  genera  dividere  licet: 

Α.*  Primum  enim  ex  significatione  attingendi  («tasten»)  i.  e. 
proprio  sensu,  aliae,  ut  jam  diximus,  magis  abstractae  deri- 
vatae  sunt,  quae  sunt:  appetendi,  cupiendi,  cogitandi  aliarum- 
que.  Et  sane  fieri  potest,  ut,  quae  est  Pottii  (E.  F.  1.  c.)  et 
Crecelii  sententia,  notio  cogitandi  sive  comprehendendi  sive 
intelligendi  ex  metiendi  orta  sit,  ut  apud  nos:  «messen»  et 
«ermessen»,  «wagen»  et  «erwagen»  dicitur,  et  in  lingua  Fran- 
cogallica  penser  «cogitare»  ex  Latino  «pensare»  formatum  est. 
Sic  in  Sanscrito  sermone  ma  «metiri»  et  anu-ma  «cogitare», 
«colligere»,   «concludere»  significat ;    porro   in  Graeco  μέδομαι; 
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μέδιμνος  metiendi  vim  babent,  μηδομαι,  μήδος  «considerandi» ; 
itemque  in  Latino:  modus,  modius,  et  modestus,  moderari  alia; 
vel  etiam  in  Gothico :  mitan  «metiri»  et  miton  «cogitare».  Fuldae 
autem  sententiae  (Untersuchungen  iiber  die  Spraebe  der  ho- 
merischen  Gedickte.  Duisb.  1865.  s  ν.  μαίνομαι),  qui  propterea 
notionern  cogitandi  ex  raetiendi  derivari  non  vult,  quod  voca- 
bula  hauc  notionein  exprimentia  specie  diversa  sint  ab  iis, 
quae  illam  contineant,  nullo  modo  assentiri  possum.  Nam  et 
in  Sanscrito  sermoue  rna-ti  et  abhi-ma-ti  invenimus,  quae  co- 
gifcandi  significationem  habeiit ,  et  in  Graeco :  μην,  Jou.  μείς, 
cujus  theuia  «mens»  est  (cf.  Curt.  Grundz.  No.  471),  porro 
μνασίον  quod  Hesychius  μέτρον  τι  διμέδιμνον  iuterpretatur,  et  in 
Latino  mens-is  et  participium  mens-us,  quae  omnia  certe  cum 
letieudi  notione  artissime  cohaereut.  Itaque  et  ma  rad.  co- 
gitaudi  et  man  metiendi  vim  habet.  Quamobrem  nihil  est, 
cur  uon  ex  hac  notioue  illam  procreatain  esse  puteinus.  Quam- 
quam  concedendum  est  id  jam  autiquissimis  temporibus  ante 
segregatas,  ut  ita  dicam,  linguas  Iudogermanicas  factum  esse, 
cum  illam  radicis  nostrae  notionem  abstractam  in  his  oninibus 
linguis  reperiamus. 

B.  Deinde,  jam  supra  vidimus,  quomodo  ex  prensandi  signi- 
ficatione  aliae  velut  appetendi,  cupiendi,  iu  animo  babendi  si- 
milium  orireutur.  Appetitio  autem  (Graecorum  δρμην  dico)  et 
tranquilla  sive  placida  i.  e.  considerata  esse  potest,  et  excitata 
sive  sollicitata  i,  e.  inconsiderata.  Atque  prioris  generis  notio- 
ues  suut,  quas  supra  diximus,  posterioris  vero  sunt:  irascendi, 
furendi,  diviuandi  siuiilium.  Recte  igitur  mea  senteiitia  Pictetius 
(Κ.  Z.  V.  325):  «Es  ist,  iuquit,  gewiss  ein  tiefer  zug  iu  der 
sprache,  dass  diese  begriffe  (mauju  «superbia»,  «ira»  mana 
«arrogantia»  manin  «superbus»  alia)  aus  derselben  wurzel 
fliessen,  woher  der  mensch,  manu,  manava  etc,  seinen  namen 
erhalt,  und  so  grade  das  denkeu  durcb  iibermaass  zum  stolze 
und  zur  narrheit  wird».  Fuldae  autem  interrogatio  (1.  L): 
«Ein  amens  oder  demeus  soll  der  sein,  der  bescmders  dem  ge- 
schaft,  wovon  die  mens  ibren  nameu  bat,  obliegt?»  nullius 
momeiiti  esse  videtur.  Primum  euim  fieri  sane  potest,  ut 
temporis  decursu  voces  varios  significationum  gradus  percur- 
reutes    nonnunquam    contraria    denique    eis    exprimant,    quae 
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illarum  radix,  ex  qua  forniatae  sint,  designent.  Cujus  rei 
multa  exstant  exernpla  (cf.  Max  Miiller,  Vorlesungen  iiber  die 
wissenschaft  der  sprache,  II.  p.  270  sqq.).  Tum  autem  notiones 
succensendi  sive  furendi  non  ex  cogitaudi  vi  ipsa,  sed  ex  cob- 
cupiscendi  ortas  esse  censeo;  quiu  autem  haec  cum  illis  co- 
gnata  sit,  quis  est,  qui  dubitet?  praesertiin  cum  cupiditas  in- 
primis  negata  facillime  in  iram  converti  possit.  Quare  unam 
eandemque  radicem  illas  duas  significationes  continere  veri  si- 
millimum  est,  velut  rad.  kup  in  Sanscrito  sermone:  kupjami 
irascendi  vim  habet,  in  Latino  «cupio»  appetendi.  Sic  etiam  in 
Graeco  idem  vocabulum,  dico  μένος,  ut  infra  videbimus,  et 
impetum  et  iram,  et  aninmm  vel  mentem  designat.  Veteres 
euim  cupiditatem,  cogitationem,  iracundiam  similesque  notiones 
ex  uno  quasi  fonte  derivabant,  ex  mente.  Cujus  rei  testis  esf< 
Cicerouis  locus  in  Tusculanarum  libro  I.  (c.  10,  22),  ubi  falso 
quidein  Aristoteli  tribuitur,  quae  Stoicoruru  erat  sententia. 
« Aristoteles ,  inquit  Cicero,  quintam  quandam  naturam  ceuset 
esse,  e  qua  sit  mens.  Cogitare  (cf.  μέμονα)  enini  et  providere 
(cf.  μάντις,  μαντευεσβαι)  et  discere  (cf.  μανθάνειν)  et  docere  et 
invenire  (cf.  έκμαίομαι)  aliquid  et  tam  multa  alia,  meminisse 
(cf.  μέμνημαι)  amare  (cf.  μνάομαι),  odisse,  cupere  (cf.  μάομαι) 
timere,  angi  laetari:  haec  et  similia  eorum  in  horum  quattuor 
generum  (sc.  στοιχεία)  inesse  nullo  putat.  Quintum  genus 
adhibefc»  etc.  Quae  cuui  ita  sint,  nihil  habet  offensionis,  notiones 
succensendi  vel  furendi  ex  concupisceudi  derivare. 

Quodsi  hic  ex  notione  abstracta  ea  profecta  est,  quae  sub 
sensum  cadat,  id  etiaiu  in  alia  significatione,  quae  radici  nostrae 
subjicienda  est,  factum  esse  apparet.  Nara  dubium  non  est 
(cf.  Uurt.  Grundzge4  p.  101  et  Pott.  E.  F.  1.  1.),  quiu  notiones 
permanendi  et  perseverandi,  quae  insunt  in  Graeco  μένω,  Latino 
maneo,  Bactrico  mau,  upaman  et  framan  ex  cogitandi  et  con- 
siderandi  ortae  sint,  quae  animi  cimctationem  indicant  ab  ortmi 
teineritate  alienani.  Quae  derivatio  Crecelio  (1.  c.)  contorta 
esse  videtur,  nec  certam  habere  analogiam.  Quare  ipse  duas 
radices  man  esse  putat,  quarum  altera  «cogitare»,  altera  «ma- 
nere»  significet,  et  hanc  Semitico :   }ON  «iirmum,   fidum  esse», 

«credere»  respondere,  cujus  radix:  jQsit;  quod  minime  constat. 
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Sed  id  credat,  cui  lubet.  De  analogia  vero  jam  vidimus  no- 
ticmem  manendi  nou  solum  in  sermone  Graeco  et  Latino  sed 
etiam  iu  Bactrico  vet.  in  man  rad.  inesse ;  porro  in  Persico 
vet. ,  ubi  tertia  inrperfecti  temporis  persona :  amauaya  idem 
jsignifipat   atque  Graecum    ίυ,ενε.    et  in  Curdico ..l  jniniim.  minit 
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Denique  si  recordatio  alicujus  rei  ab  alio  homine  in  nobis 
efficitur,  eam  certe  cohortationem  habemus.  Sic  ex  reminis- 
cendi  notione  monendi  orta  est,  ut  id  ipsum  monendi  verbum 
a  *manaja  stirpe  b.  e.  facere,  ut  quis  cogitet,  derivandum  est. 
Cf.  etiam  Graecum  Μέν-τωρ,  quod  est  «monitor».  Monendi 
autem.  vis  in  indicandi  et  pronuutiandi  amplificata  est,  quae 
in  illa  coutinentur. 

Quodsi  ea,  quae  longius  exposuimus  breviter  complectimur, 
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illarum    radix,    ex    qua    formatae   sint,    designent.     Cujus    rei 

multa  exstant  exenipla  (cf.  Max  Miiller,  Vorlesungen  iiber  die 

wissenschaft  der  sprache,  II.  p.  270  sqq.).    Tum  autem  notiones 

succensendi  sive  furendi  non  ex  cogitandi  vi  ipsa,  sed  ex  con- 

cupiscendi   ortas    esse    censeo;    quin  autem  haec  cum  illis  co- 
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maneo,  JBactnco  man,  upaiuau  eu  ιχα^^'θχ  cogiianui  ei  uun- 
siderandi  ortae  sint,  quae  animi  cunctationem  indicant  ab  onmi 
temeritate  alienam.  Quae  derivatio  Crecelio  (1.  c.)  contorta 
esse  videtur,  nec  certam  habere  analogiam.  Quare  ipse  duas 
radices  man  esse  putat,  quarum  altera  «cogitare»,  altera  «ma- 
nere»  significet,  et  hanc  Semitico:   \Ό$  «firmum,   fidum  esse», 

«credere»  resporidere,  cujus  radix:  josit;  quod  minime  constat. 
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Sed  id  credat,  cui  lubet.  De  analogia  vero  jam  vidimus  no- 
tionem  manendi  nou  solum  in  sermone  Graeco  et  Latino  sed 
etiani  in  Bactrico  vet.  iu  man  rad.  inesse ;  porro  in  Persico 
vet. ,  ubi  tertia  imperfecti  temporis  persona:  amanaya  idem 
siguificat  atque  Graecum  έμενε,  et  in  Curdico :  minum  miuit 
«restare,  reraanere»,  et  in  ArraeDico:  mnal  «restare»  aliisque 
linguis  Asiaticis  (cf.  Pott.  E.  F.  II.  4,  p.  95  et  119).  Tum 
autem  uon  dubium  esse  videtur,  quin  Latina  vocabula  «mora» 
et  «memor»  ex  eadem  radice  smar  «cogitare»  orta  sint,  e  qua 
nou  solurn  μέρ-ιμνα  sed  etiam  ρ  in  λ  mutato  μέλλω  h.  e.  μέλ- 
jo)  profectum  esse  veri  simillimum  est  (cf.  Curtium,  1.  c). 
Denique  in  Sanscr.  sermone  rad.  dhi  perhibetur  (cf.  P.  W.  s.  v.), 
quae  «videri»,  «animadvertere»  significat;  cum  praepositionibus 
autem  conjuncta,  ut:  abhi:  «considerare»,  «cogitare» ;  anva: 
«memimsse»;  deuique  prati:  «exspectare»  et  vi:  «cunctari», 
«morari».  Quae  cum  ita  sint,  nihil  est,  cur  non  Curtii,  Pottii 
aliorumque  derivationi  illius  manendi  notionis  asseutiamur. 

C.  Tertium  denique  significationum  genus  est  recordandi 
et  commemorandi,  quae,  ut  supra  vidimus,  in  omnibus  linguis 
Indogerinaincis  inveniuntur,  partim  in  ipsa  man  rad,,  partim 
ut  in  Sanscrito  et  Graeco  sernione  in  ea  forma,  quae  meta- 
thesi  efficitur:  mna.  Et  profecto  iu  reininiscendi  vi  etiam 
cogitandi  continetur,  cum  illud  nihil  aliud  sit,  quam  ea  in 
rnemoriani  revocare,  quae  jam  meute  perceperimus ;  quare  re- 
cordatio  cugitatio  altera  appellari  potest,  ut  in  Platonis  Phae- 
done  (p.  729)  de  discendo  est:  ή  μ,άθησις  ουκ  άλλο  τι  ή  άνά- 
μνησις  τυγχάνει  ούσα.  Et  hac  in  re  comparari  potest  nostrum 
«danken»  h.  e.  gratum  et  memorem  esse  beneficiorum ,  quae 
quis  acceperit,  et  «denken»  cogitare,  itemque  in  Gothica  lingua: 
thagkjan   «considerare»  et  thagka  (N.  thagks)  «gratia». 

Denique  si  recordatio  alicujus  rei  ab  alio  homine  in  nobis 
efficitur,  eam  certe  cohortationem  babemus.  Sic  ex  reminis- 
cendi  notione  monendi  orta  est,  ut  id  ipsnm  moDendi  verbum 
a  *manaja  stirpe  b.  e.  facere,  ut  quis  cogitet,  derivandum  est. 
Cf.  etiam  Graecum  Μεν- τω p,  quod  est  «monitor».  Monendi 
autem  vis  in  indicaudi  et  pronuutiandi  amplificata  est,  quae 
in  illa  coutinentur. 

Quodsi  ea,  quae  longius  exposuimus  breviter  complectimur, 
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tria  sunt  significationum  genera,  qnae  in  man  rad.  ejusque 
determinativis  iusunt.  Primitiva  autem  notio  est  attingendi 
(tasten),  cui  par  est  metiendi  vis.  Quibus  ex  sigmficationibus 
procreatae  sunt  hae: 

A.  a)  appetere,  cupere,  consectari, 
b)  meditari,  excogitare. 

B.  a)  succensere,  furere,  vaticinari, 
b)  manere,  perseverare. 

C.  a)  reminisci,  commemorare,  adbortari, 
b)  indicare,  pronuntiare. 

Atque  eo  significationum  ordine  omnes  Graecae  linguae 
formationes,  quae  ex  radiee  nostra  derivandae  sunt,  in  in- 
seqnenti  bujus  dissertationis  parte  exponam. 

Caput    III. 

De  Graecae  linguae  formationibus  verbalibus  et  nomi- 
ualibus  ex  MAN  radice  ortis. 

Atque  ut  jam  identidem  monuimus,  primitiva  rad.  nostrae 
significatio  est  attingendi,  quare  non  ineptum  esse  videtur, 
formationes,  quae  huc  pertinent  tractare;  hae  autem  sunt: 

μάρη  manus,  ut  est  in  schol.  Ven.  et  Lips.  ad  II.  Ο  137: 
μάρη  ή  χειρ  κατά  ΙΙίνδαρον,  όθεν  και  εύμαρης.  Itaque  μάρη  a 
tangendo  ut  χείρ  et  δάκτυλος,  quorum  illud  ab  har  rad.  boc  a 
δεκ(δεχ)  derivatum  est,  a  capiendo  dictum  est.  —  Compositum 
vero  εύμαρη'ς  idem  significat  atque  ευχερής  b.  e.  quod  ad  manum 
est  («zur  hand  ist»)  itaque  «facile»;  sic  in  formula:  εύμαρές  εστί 
τινι,  velut  apud  Pind.  Pytb.  3,  205 :  παύροις  δε  πράξασθ'  εύμαρές, 
siv©  apud  Theognidem  (845  Bgk) :  ευ  μέν  κείμενον  άνδρί  κακώς 
θέμεν  εύμαρές  έστιν.  Porro  εύμαρης  significat  «facile  tribueDs 
vel  largiens;»  sic  in  Soph.  Elect.  179  Dind.  de  tempore  dictum 
est:  χρόνος  γαρ  εύμαρής  θεός.  Inde  ευμάρεια  derivatum  est 
«agilitas,»  «dexteritas,»  ut  in  Eurip.  Bacch.  1128:  αλλ'  6  θεός 
εύμάρειαν  επεδίδου  χεροίν.  Atque  etiam  in  passiva  notione  acci- 
pitur,  ut  commoditatem  sive  opportunitatem  designet,  ut  iu 
Soph.  Traeh.  (193):  ουκ  εύμαρεία  χρώμενος  πολλή,  γυ'ναι,  ubi  Schol. 
adnotat:  ουκ  εστίν  αύτφ  (sc.  Herculi)  ευχερές  παραγενέσθαι. 
Atque  huc  pertinent,  ut  jam  yidimus,  verbi  μαίομαι  composita: 
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έπί-ές-άμφιμαίομαι ;  ex  primo  autem  verbo  formatum  est  parti- 
cipium:  έττιμαστος,  ut  apud  Hom.  υ.  377:  τούτον  έχεις  έπίμαστον 
άλητήν,  cui  oppositum  est,  ut  Diintzerus  (Κ.  Z.  XIV.  p.  197 
sqq.)  recte  anirnadvertit  Τ  263,  ubi  de  Briseide  seruio  est:  αλλ1 
εμεν1  άπροτίμαστος  εν!  κλισί^σιν  έμησιν  i.  e.  integra,  intacta, 
iutaminata ;  έπίμαστος  vero  «manibus  contrectatum  et  inde  con- 
tamiuatum»  desiguat.  Veterum  autem  grammaticorum  hujus 
vocabuli  interpretatio  τροφήν  ματευ'ων  vel  έπιληπτος  idcirco  falsa 
est,  quod  et  τροφή  vocabulum  illo  loco  desideratur,  neque  men- 
dicus  appellari  potest:  «in  via  quaesitus,»  curu  iu  quaerendi 
notione  consilium  insit.  (Cf.  Leskieu  iu  Curt.  Stud.  II.  p.  89.) 
Atque  έςμαίομαι  apud  Homerum  metaphorice  usurpatur,  ut 
Acbilles  de  Hectore  dicit:  Τ  425:  εγγύς  άνήρ,  δς  έμόν  γε  μά- 
λιατ  έςεμάσσετο  θυμό7 ν,  quod  respondet  nostro:  «das  herz 
riihren.» 

A. 

Jam  transeundum  est  ad  primam  significationum  classem, 
cujus  prior  pars  est: 

a)  inquirere,  iuvestigare,  appetere,  cupere  similia.  Atque 
huc  referenda  sunt:  μάομαι  sive  μώμαι  «quaero»  Tbeogu. 
771.  Bg. :  άλλα  τα  μέν  μώσ&αι,  τα  δε  δεικνυναι;  itaque  Hesychius 
μώμεθα*  ζητοΰμεν  explicat.  Inde  formatum  est  μα-το-in  αύτο'- 
ματος,  quod  ηοη  «per  se  ipse  auimatus»  (selbstgesinnt)  significat 
(cf.  Benfeyi  Gr.  Wurzellexicon  p.  34),  sed  «sponte  peteus» 
«von  selbst  strebend,  wollend»  i.  e.  «spontaneus,»  ut  sit 
compositnm ,  quod  dicitur  determinativuiu  vel  karmadharaja, 
ut  αύτόρρυτος,  αύτο'σσυτος  alia.  Illo  autem  sensu  αυτόματος 
jam  apud  Homerum  usurpatur,  ut  Ε  749:  αύτόμαται  δε  πυλαι 
μυκον  ουρανού  vel  Σ  376,  ubi  sermo  est  de  mensis  tripedibus 
artificiose  factis:  οφρα  ot  αύτυ'ματοι  θείον  δυσαίατ'  αγώνα.  — 
Inde  ortuin  est:  αύτομάτην  «ultro»,  αύτοματία  «fortuna»  Plut. 
Tirnol.  c.  36.  αύτοματίζειν  «casu  aliquid  facere»  Xenopb.  Cyrop. 
5,  21  alia.  Porro :  ήλέματος  eum,  cujus  studium  demens  est 
(ήλος)  designat,  i.  e.  demeutem,  insanum,  ut  apud  Theocr.  15,4: 
ω  τας  άλεμάτω  ψυχας.  Α  ματο-autem  derivatum  est:  ματέω  et 
Aeol.  μάτημι  «quaero,  studeo»,  ut  apud  Tbeocr.  29,  15  :  εξ  ετε'ρω 
δ'  έτερον  μάτης  et  apud  Hesych.  ματεΐ*  ζητεί.  Α*ματευ  =  ματο 
ortum  est:   ματευω  «quaero,»  ut  in  II.  Ξ  110:    εγγύς  avfp  ου 
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δηθά  ματευσομεν,  studendi  vim  invenimus  in  Pind.  01.  5,  56 : 
μη  ματευση  θεός  γενέσθαι.  Porro  commemoranda  suut:  μάτος, 
quod  Hippocrati  ή  ζήτησις  est,  et  ματτρ'  επίσκοπος,  επιζητών, 
ερευνητής  apud  Hesych.  et  inde  ματηρευειν  ζητείν  apud  eundem. 
Tum  huc  referenda  sunt :  μαίομαι,  ut  apud  Homerum  I.  394 : 
Πηλευς  —  γυναίκα  γε  μάσσεται  αύτο'ς,  quae  est  Bekkeri  lectio 
secundum  Aristarchum ,  vel  ν  367 :  μαιομένη  κευθμώνας  ανά 
σπέος  h.  e.  quaerens.  Iu  compositis  vero  non  solum  attingendi, 
sed  etiam  inquirendi,  investigandi,  inveniendi  notiones  conti- 
nentur.  Sic  in  hymn.  Honi.  in  Merc.  511:  αιίτος  δ'  αύθ'  ετέρης 
σοφίης  έκμάσσατο  τέχνην,  h.  e.  invenit ,  et  in  Odyssea  ε  344 : 
άτάρ  χείρεσσι  νέων  έπιμαίεο  νο'στου  i.  e.  appete,  vel  κ  401:  με- 
γάλων δώρων  έπεμαίετο  θυμός,  et  apud  Pindarum  Nem.  3,  41, 
ubi  est  de  aquila:  τη'λοθε  μεταμαιομενος  i.  e.  contendeus  ad 
praedam  (αγραν).  —  Atque  nominales  formationes  sunt:  μάσμα 
«investigatio»  ut  in  Plat.  Cratyl.  p.  421,  Α:  ένταΰθα  γάρ  σαφώς 
λέγει  τοΰτο  είναι  ο  ν,  ου  μάσμα  εστίν.  —  μαστηρ  «investigator»,  ut 
in  Soph.  Trach.  733:  μαστήρ  πατρός,  δς  πριν  ωχετο,  et  apud 
Suidara  μαστηρες•   ως  οι  ζητηται  και  οι  εν  Πέλλη   μαστροί. 

μάστειρα  «investigatrix»  ut  in  Aesch.  Suppl.  163:  μηνις 
μάστειρ'  εκ  θεών. 

μαστήριος  «investigator»  Aesch.  Suppl.  920:  Έρμη  μεγίστω 
προξενώ  μαστηρίφ. 

μαστεία   «indagatio,»  vocabulum  ab  Olympiodoro  fictum  in 

Plat.  Alcib.  p.  192 :  διττή  ή  μαντεία,  ή   μέν  θεία ή   δε 

τεχνική,  ήτις  μαστεία  λέγεται.  Denique:  μαστριαι*  αϊ  τών  άρχο'ντων 
ευθυναι  ap.  Hesych. 

Atque  ex  stirpem  μαστευ  (=  μαστο-ut  in  έπί-μαστο-ς)  deri- 
vatum  est:  μαστευω,  quod  «quaerere»  significat,  ut  in  Eur. 
Hel.  597 :  Μενέλαε,  μαστευων  σε  κιγχάνω  μο'λις.  Inde  appetendi 
vis  orta  est,  ut  apud  Pind.  01.  3,  106 :  χρή  τα  έοικότα  παρ'  δαι- 
μο'νων  μαστευέμεν.     Α  quo    verbo    nomina   formata    suut  haec: 

μάστευσις  «indagatio»  Archimed.  Spir.  p.  81  C:  ούχ  ικανόν 
εις  τάν  μάστευσιν  αυτών,  μαστευτής  «investigator»  in  Xenoph. 
Oec.  8,  13:  ούτε  μαστευτου  δεΐται.  —  μάστευμα  «quaestio»  ap. 
Photium. 

Deuique  huc  referenduin  est:  μέμονα,  quod  ut  Latinum 
«memmi»  praesentis  temporis  vim   habet:    «studeo,»    «cupio,» 
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«in  animo  mihi  est,»  «volo»  alia;  sic  jam  apud  Homerum  usur- 
patur,  ut  Η  36:  πώς  μέμονας  πόλεμον  καταπαυσέμεν  ανδρών; 
i.  e.  «studes,  vis,  cogitas;»  vel  Ω  657,  ubi  Achilles  Priamum 
interrogat:  ποσσήμαρ  μέμονας  κτερεϊζέμεν  Έκτορα  διον;  Atque 
studendi  vim  habet  Φ  315,  ubi  est  de  Achille:  με'μονεν  δ'  ο  γε 
Γσα  βεοισιν.  —  Easdem  autem  significationes  atque  μέμovαbabet: 
μενοινάω,  ut  β  275:  ού  σε  γ'  έπειτα  εολπα  τελευτήσειν  α  μενοινας 
i.  e.  quae  in  aaimo  tibi  sunt  («im  sinue  bast»);  et  cupieudi 
vim  habet  κ  101 :  μη  πως  και  διά  νύκτα  μενοινησωσι  μάχεσθαι. 
Quare  Hesycbius  μενοίνησε  ■  π'ροεθυμηΟη  et  μενοινης  •  πρόθυμος, 
φροντιστής  explicat.  Transeamus  nunc  ad  alterara  hujus  classis 
partem,  quae  continet: 

b)  meditandi,  excogitandi  notiones.  Atque  huc  referenda 
sunt : 

μήτις  «mens,»  «prudentia,»  «ratio,»  quo  seusn  jam  apud 
Hom.erum  saepissime  usurpatur,  inprimis  in  formula:  Διι  μήτιν 
ατάλαντος.  Tum  consiliurn  et  dolum  significat,  ut  Sanscrituni 
abhi-mati ;  quare  jam  ibidem  μητιν  ύφαίνειν  elicitur,  ut  in  Latino 
sermone  «dolos  cousuere,»  «dolum  nectere.»  Atque  huc  adnu- 
meranda  sunt  multa  composita,  quae  attributiva  vel  babuvribi 
dicuiitur,  in  τη-ς  suffixum  exeuntia,  velut:  άγκυλομήτης,  δολο- 
μητης,  ποικιλομητης  et  ex  nomine  formatum :  πολυμητις,  quae  jam 
apud  Homerum  inveniuntur,  porro:  αίπυμητης  apud  Aescbylum 
et  βα&υμήτης  apud  Pindarum.  Ex  nominali  autem  stirpe  μητι- 
derivata  sunt:  μητιάω  «consulto,  cogito,»  et  μητίομαι;  utrumque 
jam  apud  Homerum  saepe  usurpatur,  ut:  κακά  μητιόωσα  et 
μητίσομαι  εχθεα  λυγρά  Γ  416.  Eandem  autem  significatiouem 
habent  composita :  Ιπιμητιάω  (Apoll.  Rhod.  3,668)  et  συμμη- 
τιάομει  «una  deliberare  et  consultare»  κ  197.  Porro  a  μητι- 
derivanda  suut:  μητιοεις  adjectivum  «doli  plenus»  ut  δ  227: 
φάρμακα  μητιόεντα,  et  μητίετα,  Iovis  cognomen  apud  Homerum, 
quod  Hesycb.  βουλευτής  et  Suidas  βουλευτικο'ς  explicafc  (cf.  L. 
Meyer  Bemerkungen  zur  altest.  Gescbich.  der  Griech.  Mytbol. 
p.  9).  Aliter  autem  boc  vocabulum  Pottius  (E.  F.  II.  4,  p.  98) 
interpretatur.  Formatnm  ertim  id  esse  censet  ex  μητι-et  ιήμι,  ut 
sit  nostrum:  «rathsender,»  quam  interpretationem  etiam  Amei- 
sius  ς"  243  recepit.  Sed  illa  de  Iove  opinio  ab  Homeri  iugenio 
alienissima  esse  videtur.     Nec   magis   arridet   Froedii   de  hoc 
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vocabulo  sententia  (Κ.  Ζ.  XII,  160),  qui  id  ex  μητι-et  ετης 
compositum  esse  putat,  et  vocabulum  «ratbpfieger»  vertendum 
esse,  ut  Lat.  suesco  a  sve  rad.  Sed  ea  nullam  probabilitatem 
habent,  potius  acquiescemus  in  veterum  grammaticorum  hujus 
vocabuli  explicatione ;  formatum  autem  vocabulum  est  a  μητι- 
stipe:  μητί-ε-τα,  ut  ά-τί-ε-τος  a  τι  rad. ;  de  accentu  vero  μητίετα 
(cf.  ίππότα,  ιππηλάτα  alia)  vide,  quae  disseruit  Ameisius  ω  10 
(Krit.  und  exeget.  Anhang).  —  Denique  huc  pertinent  nonnulla 
Hesychii  glossemata:  μητεα*  μητίματα  ,  άγκυλομήτεω*  σκόλια 
βουλευομένου,  δολομήτεω*  δόλια  βουλευομένου,  θεομητεΐ"  θεοφο- 
ρεΐται,   θεία  φρονεΐ. 

Neque  dubium  est,  quin  μένος,  cujtis  primitiva  quidera  si- 
gnificatio  «impetus»  est,  ut  infra  videbimus,  tamen <  interdum 
et  jam  apud  Homerum  quidem  abstractam  vim  habeat  (cf. 
Fuldae  Hom.  Untersuchungen  p.  228),  ut  vertendum  sit:  «geist, 
seele,  sinn»;  velut  Ω  6:  Πατρόκλου  πο&έων  άδρτήτά  τε  και  μένος 
ήΰ,  sic  in  aliquo  fragmento  Empedoclis;  αςεις  δ'  εξ  ά'ίδαο  καταφ&ι- 
μένου  μένος  ανδρός.  Porro  abstractam  vim  babet  in  Θ  361,  ubi 
Minerva  de  patre  suo  Juuoni:  σχέτλιος,  inquit,  αιέν  άλιτρός,  έμών 
μενέων  άπερωευς  i.  e.  qui  consilia  mea  perfringit.  Praecipue 
autem  illa  abstracta  vis  in  compositis  apparet  ex  μενες  stirpe 
formatis.  Sic  in  ευμενής  h.  e.  «bene  animatus»  et  δυςμενής 
«male  aniniatus»  ;  quare  illud  «benignum»  sive  benevolum  ut 
de  Neptuno  est  in  hym.  Hom.  XXII.  7:  ευμενές  ήτορ  έχων,  hoc 
«bostilem»  significat,  ut  saepissime  apud  Homerum  δυςμενέες 
άνδρες  idem  est  atque  «bostes».  Itaque  in  ea  significatione 
Graecum  μένος  Latino  vocabulo:  mentis  sive  mens  respondet. 
Sic  enim  in  Latino  sermone  «rnala  mens,»  et  «inens  animi» 
apud  Plautum,  vel  apud  eundem  Amph.  2,  2,  34:  «quid  tibi 
istud  in  meuteni  venit»  (was  komnit  dir  in  den  sinn)  aliaque 
ejusmodi  dicuntur.  —  Atque  ad  ευμενής  et  δυςμενής  complures 
formationes  et  verbales  et  nominales  pertinent.  Sic  εύμενέω 
«benevolus  sum»  et  εύμενίζω  «placo,  benevolum  reddo»  apud 
Xenoph.  (Cyrop.  III,  3,  22),  quod  ex  Εύμενίδ-ες  ortum  esse 
censeo.  —  Id  autem  Furiarum  nomen,  ut  est  in  Scbol.  ad  Eur. 
Orest.  316:  Ευμενίδες  κατ'  εύφημισμο'ν,  δυςμενίδες  γαρ  ε'ισι  κατά 
τον  δρί)ον  και  αληθή  λό^ον,  comparari  potest  cum  Indorum  de- 
nomiuatione   daemonum:    raksbas    vel  raksbasas  a  raksb  rad., 
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quae  «servare»  significat.  —  Porro  commemorauda  sunt:  εύ- 
μένεια  (=  εύμενε(σ)-ια)  «benevolentia,»  ευμενώς,  εύμενέτης  amicus, 
εύμενικο'ς  alia;  ad  δοςμενης  autem  spectant  δυςμεναίνω  «inimicor,» 
ut  in  Eur.  Med.  874:  δυςμεναίνω  τοισι  βουλευουσιν  ευ.  Porro:  δυς- 
μενεων  (β  72),  δοςμένεια,  ουςμενέτης,  δυςμενικο'ς,  δυςμενίδης  alia. 
Porro  liuc  pertinere  videtur :  μενοινή,  quod  vocabulum  priinum  in 
Apollonii  Rhodii  Argon.  I.  814  invenitur:  αλλ'  ου  συ  γε  τήνδε 
μενοιμήν  σχήσεις,  ubi  Schol.  interpretatur :  γνωμην,  διάνοιαν,  μέ- 
ριμναν  ;  et  apud  Hesych. :  μενοι'νας '  φροντίσας  explicatur.  —  Deni- 
que  etiam  μενο-εικής,  ut  μένος  ipsum  abstractam  vim  habet;  quod 
compositum  saepissime  apud  Hoinerum  cnm  δαίς,  δείπνον,  έδωδή, 
οίνος  aliisque  vocabulis  conjunctum  est;  significat  enim:  «vo- 
luntati  sive  appetitui  conveniens»  vel:  ei  cedens  (cf.  Curt.  Grund- 
ziige4  p.  648)  h.  e.  «largus,»   sive  «sufficiens.» 

Atque  ex  meditaudi  notioue  discendi  vim  ortam  esse  veri 
simillimum  est,  cum  discere  fere  nihil  aliud  sit,  quam  mente 
percipere.  Et  profecto  in  Vedis  rad.  man  etiam  «discere» 
signifieat  (cf.  Benfey.  Chrestomathie  in  Glossar.  s.  v.).  Itaque 
verbum  μανΟάνεη;  buc  esse  refereudum  puto ;  si  vero  respexeris 
aoristi  temporis  μαβεΓν  vim  esse  intelligendi  sive  animadvertendi, 
ut  apud  Pind.  01.  9,  115:  ωστ'  εμφρονι  δεΓξαι  μαί)είν  Πατρόκλου 
βιατάν  νόον,  ubi  Schol.  interpretatur:  γνώναι,  οτι  γενναίος  ήν  α 
Πάτροκλος,  vel  in  Aesch.  Prom.  273:  ως  μάί>ητε  δια  τέλους  το 
παν,  non  solum  fornia  sed  etiam  seDSU  μα&  stirpem  Latino 
«meditari,»  Gothico  mundrei  «consilium»  Slovenico  madru 
ceteris  respondere  invenies.  Huc  accedunt  Hesycbii  glossemata : 
μεν&ηρη  '  φροντίς,  μέριμνα.  μενΒηραις  •  μερίμναις.  μεν&ηριώ  *  μερί- 
μνγ]σω,  διατάξω,  quae  satis  demoDstrant  etiain  in  μαθ  stirpe 
meditaudi  notiouem  inesse.  Atque  μαν&άνειν  non  solum  «discere» 
sed  etiam  «docere»  siguificat,  ut  apud  Eustath.  p.  1883:  μαν- 
θάνειν  γράμματα,  quod  apud  sopbistas  usitatum  esse  dicit.  Deni- 
que  ex  cliscendi  notione  orta  est  cousuescendi,  ut  interdum 
apud  uos:  «lernen»  usurpatur,  et  ia  Ebraico  sermone:  ιφ  «dis- 

cere»  et  «consuescere»  significat  (cf.  Jerem.  2,  24).  Sic  so- 
lendi  vini  invenimus  in  Xeuoph.  Anab.  III,  2,  25 :  αν  άπαξ  μά- 
θωμεν  αγροί  ζην  quare  το  μεμα&ηκο'ς  «solitum,»  «consuetudo» 
est   apud  Hippocratem.     Neque   aliam   vini    habent   composita 
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ac  simplex  verbum  μανθάνειν.  Sic  άναμανθάνειν  «indagare»,  «per- 
quirere»  designat,  άπομανθάνειν  «dediscere»,  Ικμανθάνειν  «perdis- 
cere  et  exquirere»,  έπιμανθάνειν  «addiscere».  καταμανθάνειν  autem 
«perspicere»,  «intelligere»  est,  et  «explorare»,  «observare»,  ut 
apud  Herodot.*7,  146 :  οι  δε.  άπικόμενοί  τε  ες  Σάρδις  και  καταμαθο'ντες 
την  βασιλέας  στρατιάν.  προμανθάνειν  vero  est:  «in  discendo  pro- 
ficere,»  ut  Soph.  Phil.  538:  εγώ  δ1  ανάγκη  προυμαθον  στέργειν 
κακά,    deuique    μεταμανθάνειν    est:    «dediscere»   et  «desuescere,» 

ut  apud  Herodot.  I,   57  :  το  Άττικόν την  γλώσσαν  μετέμαθε. 

Atque  complures  sunt  formationes  nomiiiales,  Sic  perhi- 
betur:  μάθη  «cognitio,»  «scientia»  apud  Empedocl.  v.  101  ed. 
Stein:  μάθη  γαρ  τοι  φρε'νας  αυξει.  —  μάθος  idem,  ut  in  Aesch. 
Agam.  177:  τον  πάθει  μάθος  θέντα  κορίως  εχειν.  —  μάθημα  «stu- 
dium,»  «disciplina»  «scientia,»  quod  saepissime  in  oratione 
soluta  et  ligata  usurpatur.  Pluralis  autem  numerus  inde  a 
Platone  disciplinas  sive  artes  mathematicas  significat.  Inde 
formatum  est:  μαθηματικοί  «disciplinarius,»  «discendi  cupidus,» 
ut  apud  Aristot.  Metaph.  1  (init.)  και  δια  τούτο  (των  ξώων) 
τα  μεν  φρόνιμα,  τα  δε  μαθηματικώτερα.  Tum  est:  «mathema- 
ticus»  Aristot.  Eth.  6,  8:  δια  τι  μαθηματικός  μέν  παις  γένοιτ' 
αν,  σοφός  δ'ή  φυσικός  ου;  inde  derivatuni  est:  μαθηματικευεσθαι 
«mathematicam  tractare»  Doxopater  in  Walz.  Rhett.  Gr.  vol.  2, 
p.  132,  2:  φυσιολογει  η  θεολογεί  η  μαηματικευεται.  —  Porro: 
μαθητής  «discipulus,»  vocabulum  usitatissimum.  Inde,  vel  rec- 
tius  a  *μαθητευ-8ίΐΓρθ  derivata  sunt:  μαθητεύω  «discipulus  sum» 
Plut.  mor.  p.  837  C  de  Isocrate  loquens :  έμαθητευσε  δ'  αύτψ  και 
Θεόπομτζος  ο  Χίος,  et  desiderativum :  μαθητιάω  (μαθεΤν  επιθυμώ 
apud  Suidam)  «discipulus  esse  cupio»,  ut  in  Aristoph.  Nub.  183: 
δ^ΐςΌν  ως  τάχιστα  μοι  τόν  Σιωκράτη  *  μαθητιώ  γάρ.  —  Tum  μάθησις 
«cognitio,»  «scientia»  Sopb.  ΕΙ.  1032:  άλλα  σοι  μάθησις  ού  πάρα. 
Quare  μάθησιν  ποιεισθαί  τίνος  «rationem  habere  alicujus  rei» 
significat,  ut  apud  Thucyd.  1,  68 :  ου  περί  ών  έδιδάσκομεν  εκά- 
στοτε την  μάθησιν  έποιεΐσθε.  Tum  eruditionem  designat  ut  apud 
Xenoph.  Cyrop.  III,  3,  53,  et  consuetudinem,  ut  μανθάνειν  cf. 
Hippocrat.  593,  8.  —  Porro  perhibentur:  μαθητο'ς  Xen.  Cyrop.  T, 
6,  23 :  οσα  άνθρώποις  μαθητά,  et  μαθητε'ον  in  Aristoph.  Vesp.  1262. 
μαθήτρια  «discipula»  apud  Diodor.  2,  52:  τάς  τέχνας  μαθήτριας 
γενομένας    της    φύσεως,    et    apud    Suidam:    μαθητία*  ή    μάθησις. 
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Atque  perraulta  sunt  composita  nominalia  ex  stirpe  μαθ 
formata,  quorum  uoimulla  affero:  άμαθης  «rudis»,  «indocilis», 
άμαθία  «inscitia»,  άμαθαίνω  «in  ignorantia  versor»;  δυσμαθής, 
δυσμαθέω.  Porro :  Ιπιμηθης,  cui  oppositum  est :  προμηθής  et 
πρυμηθευς  «providus,»  «cautus;»  uude  προμηθέομαι  «prospicere» 
Herodot.  2,  172  et  προμήθεια  «prudentia,»  «consilium»  apud 
eund.  III,  36:  αγαθόν  τι  πρόνοον  είναι,  συφον  δε  ή  προμήθεια. 
Deuique :  μεταμήθεια*   μετάνοια  apud  Hesychium. 

Atque  inter  oranes  fere  constat  etiam  Μούσα  nomen  ex 
meditandi  et  cogitandi  notione  profectum  esse,  ut  jam  supra 
vidimus.  Significat  autem  Μούσα  carmeii  quoque,  ut  iu  Aesch. 
Suppl.  695:  ευφαμον  δ'  επί  βωμοΓς  μουσαν  θείατ1  αοιδοί,  vel  apud 
Soph.  Trach.  643:  θεια  μούσα  dicifcur,  i.  e.  carmen  sacrum ; 
sic  etiam  in  Sanscrito  sermone,  inprimis  iti  Vedis  mati  «car- 
raen»  et  uiantra  «hynmus»  est,  i.  e.  cogitatione  ortum:  excogi- 
tatum.  —  Deuique  inde  a  Platone  μοΰσα  artein  musicam,  vel 
iu  universum  artes  liberales,  humanitatem,  doctriuaoi,  praecipue 
autem  philosophiam  designat,  ut  in  Plat.  Rep.  6,  p.  499  D: 
όταν  αυτή  ή  μούσα  τή;  πο'λεως  εγκρατής  γε'νηται  i.  e.  philosophia. 
Inde  multae  formationes  et  verbales  et  nominales  derivatae 
sunt,  ut:  μουσόω,  quod  et  «numeris  modulisque  nmsicis  exornare,» 
et  «erudire»  significat  Aristoph.  Lysistr.  1127:  άκούσασ'  ου 
μεμούσωμαι  κακώς.  —  μουσίζειν  et  Lacou.  μουσιδδειν  «fidibus 
canere»  Theocr.  11,  89.  μουσίζεσθαι  autem  est:  «vocem,  cla- 
morem  eniittere,»  ut  in  Eurip.  Cyclop.  489:  αχαριν  κέλαδον 
μουσιζόμενος.  Atque  formatioues  nominales  sunt:  μουσειος  ut 
in  Eur.  Bacch.  408 :  Πιερία  μουσειος  έδρα.  —  iloooeiov  «locus 
musis  et  studiis  dicatus»  cf.  Plat.  Phaedr.  p.  278  Β:  κατα- 
βάντες  ες  τό  Νυμφών  ναμά  τε  και  μουσείον  ήκου'σαμεν  λόγων.  — 
Μουσεία,  τά  «dies  festi  in  honorem  Musarum»  Paus.  9,  31,  3: 
εορτήν  ενταύθα  οι  ΘεσπιεΤς  και  αγώνα  αγουσι  Μουσεία.  —  μουσαιος 
auteni  «musicus»  est,  cf.  Cram.  Anecd.  vol.  III,  p.  215.  27.  — 
Deuique  μουσικο'ς  «canorus,»  «carieudi  peritus,»  et  μουσική',  qua 
non  solum  musica,  quae  proprie  dicitur,  sed  tota  εγκύκλιος  παιδεία 
significatur,  ut  est  apud  Hesychinm:  μουσικην  πασαν  τέχνην  οι 
'Αττικοί,  et  apud  Aristoph.  Vesp.  1244:  άνήρ  σοφός  και  μου- 
σικο'ς  dicitur.  Latiori  autein  sigmficatione :  «concinnus»,  «scitus» 
«politus»    est,    cf.  Plut.  mor.    p.  35  D.   —    Tum   μουσικώς   in 
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Plat.  Prot.  ρ.  333  Α. :  ούτοι  οι  λόγοι  αμφότεροι  ου  πάνα  μουσικώς 
λέγονται  i.  e.  «concinne»;  et  μουσίκτης•  μουσικός,  ψάλτης,  τεχνίτης 
apud  Hesycliium.  —  Atque  complura  perhibentur  composita, 
quae  ex  μουσο-themate  formata  sunt,  ut:  αμοοοος  «rudis,» 
«impolitus»,  idem  significat:  δυς-μουσος.  Porro :  ευμουσος,  παρά- 
μοοαοζ  in  Aescli.  Choeph.  467 ;  μουσοποιός,  ut  Sappho  ab  Hero- 
doto  II,  135  appellatur;  μοοσόδομος  in  Anth.  Pal.  9,  250,  4 
aliaque  similia,  quae  enumerare  longum  est. 

B. 

Transeundum    nunc   nobis    est   ad    alteram   significationum 
classem,  cujus  prior  pars  est: 

a)  «succensere,»   «furere»,  «diviuare.»    Sed  cum  eae   notio- 

nes,    ut  jam  vidimus,    ex  concupiscendi  et  vehementer  couten- 

dendi  ortae  siut,  has  primum  hic  esse  tractandas  censeo.     Quae 

significationes  apparent  in :    μέμαμεν,  quod  tantum  in  duali  et 

plurali    numero   usurpatur.      Significat    enim    studiose    aliquid 

cupere,  contendere,  et  saepissime  apud  Homerum  adhibetur,  in- 

primis  autem  participium  μεμαώς,  ut  K.  339 :  βή  ρ'  αν'  όδον  με- 

μαοίς  i.  e.  «properans»,  vel  Β.  818:  μεμάοτες  έγχείησιν  h.  e.  «irru- 

entes»,  vel  denique  Ο  83:  κραιπνώς  μεμαυΤα  διέπτατο  πότνια'Ήρη. 

Atque  eaudem  vim  habet :  έμμεμαώς,  ut  Τ  284 :  αύτάρ   χ\χιλλεύς 

έμμεμαώς  έπόρουσεν.     Porro:   μαιμάω  «valde  cupere,»    «saevire» 

nt  Ε.  760:  μαίμησε  δί  οι  φίλον  ήτορ,  vel  Ν  75:  μαιμώωσι  δ'  ενερθε 

πόδες  και  χείρες  υπερθεν.     Quare  apud  Hesychium  est :   μαιμαν  ■ 

δρέγεσθαι,   έπιθυμεΐσθαι,    et:    μαιμάσασα*    οιστρήσασα.    —    Atque 

idem  significat:    μαιμάσσω  Bianor  in  Anthol.    Pal.  9,    272,  6: 

έφθανε  μαιμάσσων  λαοτίνακτυν  ύδωρ.  —  Formationes  autem  nomi- 

nales  sunt:  μαιμάκτης,  Jovis  cognomeu,  «furore  percitus,»  quod 

Harpocrat.  ex  Lysimachide  de  meiisib.  Atheniens.  ενθουσιώδης  και 

ταρακτικός    explicat.   Contraria   vero    illius    vocabuli   significatio 

apud  Hesych.  est:  μαιμάκτης*  μειλίχιος,  κα&άρσιος,  cum  quo  facit 

Plut.   mor.  p.  458  B. :    διο  και    των   θεών    τον  βασιλέα  μειλίχιον, 

'Αθηναίοι  δε  μαιμάκτην   οΐμαι  καλοΰσι.    Sed  cf.  Prellerum  (Griech. 

Mythol.  I,2  112).  Porro:  μα'μακτηριών,  quintus  apud  Athenieuses 

mensis,    άπό    του   Διδς  μαιμάκτου    (apud    Harpocr.);    et    μαΐμαξ* 

ταραχώδης  apud  Hesych.  et:   μαίμακον  τό  χαλεπόν  και  δυςμαχον 

in  Phot.  lex.  241,   14.  — 
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Porro  huc  pertinet:  μέμονα,  quod  interdum  concupiscendi 
vim  habet,  ut  Π  435 :  διχθά  δε  μοι  κραδίη  μέμονε,  vel  apud 
Eur.  Iph.  Taur.  655:  ετι  γαρ  άμφίλογα  δίδυμα  μέμονε  φρην,  in- 
prirais  autem :  έμμέμονα,  ut  apud  Sophocl.  Trach.  982 :  επί 
μοι  μελέω  βάρος  απλετον  έμμέμονεν  φρην,  ubi  Schol.  interpretatur : 
έφορμαται,  ενθουσιά.  —  Tum  μενεαίνω,  quod  «impetu  quodam 
animi  ad  aliqnid  concitari»  significat,  ut  Ο  507 :  δς  δή  νήας 
ένιπρήσαι  μενεαίνει,  vel  Π  491,  ubi  de  Sarpedone  est,  qui  a  Pa- 

troclo  interfectus  est:  ως  υπό  Πατροκλω κτεινόμενος  μενε- 

αινε  h.  e.  flagrabat  desiderio  ulcisceudi  sui  (cf.  Faesium  ad  h.  1.). 
Nominales  autem  hujus  stirpis  formationes  sunt,  quae  huc  per- 
tinent:  μένος,  quod  usu  quidem  Homerico  duas  notiones  primarias 
praebet:  «impetum»  («drang»  cf.  Naegelsbach.  Hom.  Theologie2 
p.  392)  ejusque  «sedem.»  De  priore  significatione  cf.  locos  Honie- 
ricos,  ut  Ψ  468:  μένος  ελλαβε  θομο'ν,  vel  Ε  136,  ubi  est  de 
Diomede:  και  πριν  περ  βυμώ  μ  ε  μα  ώ  ς  Τρώεσσι  μάχεσΟαι,  δή  το'τε 
τρις  τόσσον  έλεν  μένος.  Atque  ex  hac  significatione  orta  est  notio 
fortitudinis,  ut  Θ  387:  ει  μή  νυξ  έλθουσα  διακρινέει  μένος  ανδρών, 
vel  formula:  μένεα  πνείοντες  'Αχαιοί.  Quare  μένος  efciam  vim 
et  robur  siguificat,  ut  Ν  60:  ετι  μοι  μένος  εμπεδο'ν  έστιν,  et  voces: 
μένος  και  ^ομός,  sive  μένος  και  θάρσος  vel  Ζ  265 :  μή  .  .  .  .  μένεος 
δ'  αλκής  τε  λά&ωμαι  satis  denionstraut.  Quare  ut  βίη  et  ις  cuin 
genetivo  personae  pro  persona  ipsa  usurpatur,  dico  voces,  ut : 
ιερόν  μένος  ΆλκινόΌιο  i.  e.  validum  et  integrum  robur  Alciuoi". 
Atque  ut  in  Latino  sermone:  mentem  addere  alicui  dicitur,  ut  apud 
Hor.  Serm.  II,  2,  36:  «quae  timido  quoque  possint  addere 
mentem,»  sic  iu  Graeco :  μένος  έντιΟέναι,  έμπνειν,  ut  Φ  145.  Et 
hoe  sensu  dou  soluin  de  hominibus  et  animalibus,  sed  etiam  de 
rebus  usurpatur;  sic  de  auimalibus,  Ρ  20:  ουτ'  ούν  παρδάλιος 
τόσσον  μένος  ούτε  λίο^τος^  et  Ν  444  de  hasta;  vel  in  Solonis  frgm. 
9,  1:  εκ  νεφέλης  πέλεται  χιο'νος  μένος  ήδε  χαλάζης.  —  Alteram 
autem  significationem  invenimns  in :  μένος  χειρών,  μένος  και  χείρες, 
μένος  και  γυΤα,  quod  utrumque  εν  δια  δυοιν  habeudum  est.  Certa 
autem  illa  animi  h.  e.  μένους  sedes  aqud  Homerum  non  est,  quare 
modo:  μένος  ένι  θυμώ,  ένι  στήθεσσι,  εν  γούνασι,  vel  Α  103:  μένεος 
δέ  μέγα  φρένες  άμφιμέλαιναι  πίμπλαντ'  aliaque  ejusmodi  dicuntur.  — 
Priori  autem  seusu  multa  composita  illius  vocabuli  μένος  exstaut. 
Sic  άμενη'ς  «imbecillus,  «debilis»  in  Eur.  Suppl.  1116:  άμφίπολοι 
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γραίας  άμενους.  Inde:  άμενηνο'ς,  cujus  vis  ηοη  est  «immeditans» 
(«nicht  denkend»)  (cf.  Benfeyi  Gr.  Wurzellexicon  1.  c);  quod  si 
ita  esset,  minime  dici  poterat :  νεκυων  άμενηνά  κάρηνα.  Neque,  quae 
Doederleinii  est  sententia  (Hom.  Gloss.  n.  147):  ού  μένων  verten- 
dum  est :  «nicht  bleibend»  ;  cum  et  adjectivi  άμενής  significatio, 
et  illius  apud  Homerum  usus  satis  demonstrant  vim  adjectivi  άμε- 
νηνο'ς esse:  «debilis,»  infirnius,»  alia;  de  formaione  vocabuli  vide 
supra.  —  Quo  sensu  de  vuluerato  aclhibetur  ut  Ε  887 :  η  κε  ζώς 
άμενηνος  εα  χαλκοΐο  τυπήσιν,  et  de  mortuis,  quod  jam  commemora- 
vimus,  et  de  somniis,  ut  τ  562 :  δοιαί  γαρ  τε  πυλαι  άμενηνών  είσιν 
ονείρων,  quae  infirmae  itaque  vanae  simfc  imagines.  Quare  apud 
Aristoph.  Av.  686  de  generis  humani  imbecillitate  dictum  est :  όλι- 
γοδρανέες,  πλάσματα  πηλού,  σκιοειδέα  φΰλ'  άμενηνά.  Inde  forrnatum 
est:  άμενηνοω  utN562:  άμενήνωσεν  δε  οι  αιχμην  «cuspidem  debili- 
tavit»  h.  e.  inutilem  fecit.  —  Porro  ad  μένος  «animus»  referenda 
sunt :  ζαμενης  (===  διαμενής)  «validus,»  ut  in  hymno  in  Merc.  307 
de  Apolline  est:  Έκάεργε,  θεών  ζαμενέστατε  πάντων*  —  υπερμενης 
«praepotens,»  quod  Jovis  et  regum  epitheton  est  in  carminibus 
Homericis.  Idem  significat  άνδρες  όπερμενέοντες,  quod  τ  62  de 
procis  dictum  est,  et  in  hym.  Hom.  VIII,  1 :  'χΑ,ρες  υπερμενέτα.  — 
Atque  irascendi  significationem,  quam  ex  concupiscendi  ortam 
esse  jam  vidimus,  in  his  formatiouibus  verbalibns  et  nomina- 
libus  invenirnus.  Primum  autem  huc  referern  :  μενεαίνω,  ut  α  20 : 
6  δ'άσπερχές  μενέαινεν,  vel  Γ  58 :  θυμοβόρω  εριδι  μενεηναμεν  είνεκα 
κουρης.  Deinde  μηνίω  Dor.  μανίω,  ut  in  Eur.  Hippol.  1146: 
μανιώ  Οεοισιν,  quod  verbum  inde  ab  Homero  usitatissimum  est; 
idem  significat:  έπιμηνίω.  Nominales  autem  formatioues  sunt: 
μένος,  ut  Α  283:  Άτρείδη,  σύ  δέ  παΰε  τεον  μένος  (=  «compesce 
mentem»  apud  Horat.  Od.  I,  16,  22).  Porro:  μηνις  «ira,»  Dor. 
μανις  ut  apud  Pindarum  Pyth.  4,  282 :  δυνασαι  δ'  άφελεΤν  μανιν 
χθονίων  et  Aeol.  μαΐνις.  Cum  hoc  autem  vocabulo  comparari 
potest:  Scrt.  manju  «ira,»  Sloven.  su-mej^,  sii-meti  «audere,» 
Gerai.  mod-a  =  Germ.  vet.  sept.  modh-r  «ira»  Goth.  mods. 
Theod.  vet:  moot.  —  Tum  μηνιμα,  «causa  irae,»  ut  X358: 
φράζεο  νυν,  μη  τοί  τι  θεών  μη'νιμα  γένωμαι.  —  μηνιθμος  «ira- 
cundia»  ut  Π  62  :  ήτοι  εφην  γε  ου  πριν  μηνιθμον  καταπαυσέμεν.  — 
μηνίτης  «iracundus»  Arr.  Epict.  4,  5,  18,  ρ.  599:  ορα  μόνον  .  .  .  ., 
μη  τι  δργίλος  έστι  μη'  τι  μηνίτης.   —  μηνίαμα   «ira»   Sir.  40,    6: 
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μπνίαμα  και  ερις,  et  apud  Hesych. :   μτνισις.     Interpretatur  enim 
άττομηνίειν  ■  τήν   μήνισιν   άπαγγέλλειν. 

Atque  complura  composita  suut,  ut :  άμήνιτος  Herodot.  9,  94  ; 
δόςμηνις  «ira  cum  gravi  odio»  Anthol.  Pal.  9,  69;  βαρυμηνις  in 
Aesch.  Agam.  1483,  et  βαρυμήνιος  «graviter  sucensens»  apud 
Theocr.   15,   138:  βαρυμάνιος  ηρως  aiiaque  similia. 

Furendi  autem  sive  insaniencli  significationem  praebent  liae 
forruationes :  μαίνομαι,  in  perf.  teuipore:  μέμηνα,  inde  ab  Homero 
usitatum:  «furo.»  Idem  est:  περιμαίνομαι  Hes.  sc.  99.  έπι- 
μαίνομαι  vero  est:  «ainore  alicujus  insanire»,  ut  Ζ  160:  τω  δέ  γυνή 
Προι'του  έπεμήνατο.  —  Activum  autem  apparet  in:  έκμαίνω, 
quod  «ad  furorem  incitare»  significat,  ut  in  Eur.  Hippol.  1229: 
ταύρος  φο'βφ  τέτρωρον  έκμαίνων  oyov,  vel:  «amorem  et  cupidi- 
tatem  excitare,»  ut  in  Soph.  Trach.  1142:  τοιψδε  φίλτρω  τον 
σον  έκμήναι  πο'θον.  —  Atque  nominales  formationes  sunt:  μανία 
«furor,»  «insania,»  quo  seiisu  in  oratione  soluta  et  ligata  usi- 
tatissimum  est ;  porro  poetarum  insaniam  designat,  ut  in  Plat. 
Phaedr.  p.  245  Α:  τρίτη  δε  από  Μουσών  κατοχή  τε  και  μανία  κ. 
τ.  λ.  —  Α  μανία  derivatum  est:  μανιάω  apud  Josepli.  Β.  J.  Ι, 
7,  5:  μανιώντες  εν  ταΐς  άμηχανιαις.  —  Porro :  Μανίαι,  αί:  Furiarum 
nomen;  —  μανίας,  άδος,  «furibunda,»  «insana»  ut  Soph.  Aj.  59: 
άνδρα  μανιάσιν  νόσοις  ώτρυνον,  vel  in  Eur.  Orest.  326 :  έκλαθέσθαι 
λυσσάς  μανιάδος.  —  μανικός  «insanus,»  «ad  insauiam  promis» 
cf.  Luc.  Q.  H.  S.  c.  38 :  ολέθριος  και  μανικός  άνθρωπος,  porro 
est:  «divinus  ac  uumine  iuflatus»  apud  Aristid.  orat.  iu  Jov. 
vol.  I,  p.  2.  —  μανικώς  Plat.  leg.  I,  p.  897  C:  μανικώς  και 
ατάκτως  έρχεται.  —  μαινόλης  «furibuudus»,  quod  Hesych.  παρά- 
κοπος,  ενθεος  interpretatur,  ut  apud  Euripid.  Orest.  823:  τδ 
δ'αύ  κακουργεΐν  ασέβεια  μαινο'λις.  —  Cornposita  autem  suut : 
μανιώδης  «furiosus,»  «insanus»  in  Eur.  Bacch.  299:  το  μανιώ- 
δες μαντικήν  πολλήν  έχει.  —  μανικώδης  apucl  Hippocr.  ρ.  195  C. 
Denique  nonrmlla  glossae  commemorandae  sunt,  quae  huc 
pertinent:  μαινοών  *  Ινθουσιών  Hesych.  μαίνω  *  ενθουσιωδώς  κι- 
ουμαι  apud  Suidam.   μάνην  τήν  μανίην  apud  Photiuin. 

Neque  dabium  est,  quin  ex  fureudi  uotioue  divinandi  pro- 
fecta  sit,  ut  μάντις  ejusque  derivata  cura  μαίνομαι  (=  μαν^ομαι) 
artissime  cohaereant.  Cujus  rei  testis  est  et  Platouis  locus  in 
Pbaedr.  p.  244  Β  et  C :  η  τε  γαρ  εν  ΔελφοΓς  προφήτις,  αχ  τε  εν 
Δωδώνη    ίέρειαι    μανεισαι    μεν    πολλά    δη    και    καλά  ιδία  τε  και 
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δημοσία  την  'Ελλάδα  ειργάσαντο  κ.  τ.  λ.,  et  Euripidis  in  Bacch. 
ν.  299,  quem  modo  laudavi,  et  Ciceron.  locus  de  div.  1,  1  : 
«μαντικήν  praesensionem  et  scientiam  rerum  futurarum  Graeci, 
uf;  Plato  iuterpretatur,  a  furore  duxerunt».  (cf.  etiam  Schoemann. 
Griech.  Altertliiim.  II2,  270  et  Welcker.  Gotterlehre  II,  10).  Et 
recte  mea  sententia  Pottius  (K.  Z.  VI  108).  «Aber,  inquit, 
wie  der  faror  poeticus  nebst  μαίνω,  μάντις  ....  zeigen,  schlagt 
ja  das  exaltirteste  denken  da,  wo  die  kalte  iiberlegtmg  auf  hort, 
oft  in  die  hochsten  ergiisse  des  geistes  um».  Quare  etiam  in 
Sanscrito  sermone :  muni  (a  mau  rad.  cf.  P.  W.  s.  v.)  «fana- 
ticum»,   «furentem»   et  «vatem»  significat. 

Atque  primum  hue  referendum  est:  μάντις  «vates»,  quod 
inde  ab  Homero  iu  omni  orationis  genere  usitatissiuium  est. 
Sed  etiam  improprie  de  rebus  adhibetur,  ut  in  Aesch.  Sept.  402: 
τάχ'  αν  γένοιτο  μάντις  ή  έννοία  τινί.  Apud  Theocr.  vero  10,  18 
locusta  dicta  est  ή  μάντις ;  μάντις  το  ι  τα  ν  νύκτα  χροίξεται  α  καλα- 
μαία,  ubi  Schol.  interpretatur  μάντιν  vocari,  quod  famem  prae- 
nuntiet.  Aliter  Suidas  sub :  άρουραία  μάντις  '  εστί  δέ  άκρϊς,  δυς- 
κίνητοζ  χλωρά  καλούμενη  μάντις,  ης  τίνες  προςέχοντες  ταΓς  κινη'σεσι 
μαντευονται.  —  Atque  a  *μαντευ  themate  =  μαντι-complures  for- 
mationes  derivatae  sunt.  Sic:  μαντευομαι  «vaticinor»,  «auguror», 
ut  β  300 :  ή  έτεον  Κάλχας  μαντεύεται  ήε  και  ούκί.  Porro,  ut  est  iu 
illo  proverbio:  «μάντις  δ'  άριστος,  όστις  εικάζει  καλώς»  etiam  «con- 
jicere»  «opinari»  significat,  ut  in  Aesch.  Agam.  1367:  μαντευό- 
μεσ&α  τάνδρος  ώς  όλωλότος.  Tum  «oraculum  consulere,  petere» 
illud  verbum  designat  inprimis  in  prosa  oratione,  ut  apud  Hero- 
dot.  8,  36:  οί  δε  Δελφοί ...  εν  δειματι .  .  .  κατεστώτες  έμαντευοντο 
περί  των  ίρών  χρημάτων.  Composita  autem  sunt:  άναμαντευομαι 
«oraculum  tollo»  Phryn.  in  Bekk.  Anecd.  p.  26,  9.  άπομαντευ'ομαι 
«divino»  Plat.  Lys.  p.  216  D. :  λέγω  άπομαντευόμενος,  κατα- 
μαντευομαι  «vaticinor»  Aristot.  Rhet.  I,  9.  —  Atque  formationes 
nominales  inde  derivandae  liae  sunt:  μάντευμα  «oraculum»  Pind. 
Pyth.  4,  73 :  ήλθε  δέ  οι  κρυο'εν  μάντευμα,  vel  Soph.  Oed.  R.  992  : 
Οεήλατον  μάντευμα  δεινόν,  ω  ξένε.  —  μαντευτης  «vaticinator, 
vates».  Heliod.  Aeth.  9,  1.  —  μαντευτο'ς  «vaticinio  praeditus» 
in  Eur.  Jon.  1209:  δ  μαντευτος  γο'νος.  —  μαντευτέον  «vatici- 
nandum»  ibid.  373:  τω  γαρ  θεω  τάναντΓ  ου  μαντευτέον.  —  μαν- 
τευτικος  «vaticinandi  peritus»  apud  Schol.  iu  Eur.  Or.  1661. 
—  μαντευτρια  Schol.  Par.  Lycophr.  1468.  —   Porro  ad  vatici- 
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nandi  significationem  spectaut:  μαντεία  «vaticinatio,  ut  iu 
Soph.  El.  499:  ήτοι  μαντεΐαι  βροτών  ουκ  εΐσιν  εν  δεινοίς  δνείροις, 
tum  est:  «oraeulum»  cf.  Soph.  Oed.  R.  149:  Φοίβος  δ'  6  πέμψας 
τάςοε  μαντείας•  denique  «coDJecturam»  designat  Plat.  Phil. 
p.  66  Β:  ως  ή  έμή  μαντεία.  —  μαντείος  «divinus»  Pind.  Olym. 
6,  7:  βωμω  μαντεία).  —  μαντείο  ν  autem  «oraculum»,  «sors»  est,  ut 
μ  272|:  οφρ'  υμίν  ειπώ  μαντήϊα  Τειρεσίαυ.  Porro  «oraculum, 
sortes»  significat  Herodot.  Ι,  48:  νομίσας  μουνον  είναι  μαντήϊον 
τό  εν  Δελφοίσι.  —  μαντικός  «ad  vatem  pertinens»  ut  Plat.  Phaedr. 
p.  275  Β:  εν  τφ  .  .  .  ίερω  λόγους  εφασαν  μαντικούς...  γενέσθαι. 
—  μαντική  «vaticinatio»  Soph.  Oed.  R.  311:  άλλην  μαντικής 
έχεις  όδόν.  —  μαντικώς  «vatis  modo»,  «divinitus»  Aristoph. 
Pac.  1026.  Porro:  μαντόσυνος  «fatidicus»  apud  Eur.  Iph.  Aul. 
761 :  όταν  θεού  μαντόσυνοι  πνευσωσ'  άνάγκαι.  —  μαντοσυνη  Α  72  : 
ην  δια  μαντοσυνην,  την  οι  πόρε  Φοίβος  'Απόλλων.  Compositorum 
autem  nominalium  nonnulla  affero:  άμφιμαντωρ  apud  Hesych. : 
δυςμορος,  κακοθάνατος.  —  θεόμαντις,  «qui  dei  instiuctu  vati- 
ciuatur»  Plat.  apol.  p.  22  0.,  cui  oppositum  est  θυμόμαντις, 
«qui  animo  futura  prospicit»  iu  Aesch.  Pers.  224;  κακόμαντις, 
«vates  mala  divinans»  ibid.  v.  10.  aliaque  similia. 

Nunc  altera  hujus  significationum  classis  tractanda  nobis 
est,  in  qua  posuiinus  notiones: 

b)  permanendi,  perseverandi,  constandi.  Formationes  autem, 
quae  huc  referendae,  hae  sunt:  Primum  μένω  «maneo»,  «per- 
maneo»,  «constanter  maneo»  jam  apud  Homerum  saepissime 
usurpatur,  ut  Κ  62 :  αύίΚ  μένω  μετά  τοίσι ....  ήε  θέω  μετά  σ' 
αυτις.  Ex  manendi  vi  profecta  est  perseverandi,  ut  μένειν  idem 
sit  atque  τλήναι,  quocuni  conjunctuin  est  Λ  317:  ήτοι  εγώ 
μενέω  και  τλήσομαι,  vel  apud  Tyrtaeum  11,  11  (Bgk):  οι  μεν 
γάρ  τολμωσι  παρ'  άλλη'λοισι  μένοντες,  vel  apud  Herodian.  3,  2,  10: 
μένοντες  έπι  της  προς  εκείνον  εύνοιας.  Sic  etiam  in  Latino  ser- 
mone  dicitur :  «socii  in  fide  manseruut»  (Livius)  vel:  «manere 
perpetuo  in  fide,  amicitia»  (Cicero).  Res  quoque  dicuntur 
μένειν,  quae  immotae  et  fixae  mauent,  ut  Λ  443 :  αλλ'  ως  τε 
στήλη  μένει  εμπεδον.  —  Atque  in  Graeco  et  Latino  sermone 
maneudi  verbum  trausitivam  vira  recepit,  quae  ex  priore  orta 
est:  h.  e.  exspectandi.  Sic  in  Latino :  «mauere  aliquem»  di- 
citur,  ut  apud  Horat.  Od.  I.  28,  15:  «sed  omnes  una  manet 
nox»  i.  e.  exspectat,  ut  in  Graeco   apad   Pind.  Isthm.  7,  68: 
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το  δε  παρ'  δίκαν  γλυκύ  πικροτάτα  μένει  τελευτά ,  vel  Κ  37 :  οφρ1 
εμπεδον  αύι)ι  μένοιεν  νοστήσαντα  ανακτά.  Imprimis  auteni  «hostes 
sustinere»  significat,  ut  Ε  527:  ως  Δαναοί  Τρώας  μένον  εμπεδον 
ούδ'  έφέβοντο.  —  Denique  μένειν  est:  «versari,  babitare»,  ut 
apud  Polyb.  30,  4,  10:  ού  μην  τοις  γε  παρεπιδημοΰσιν  ουδέ  τοις 
Ικει  μένουσι  των  Ελλήνων  ουδαμώς  ήρεσκεν.  Compositorum  autem 
nullum  peculiarem  significationera  praebet,  quae  uou  insit  m 
simplici.  Sic  άναμένειν  «manere  et  exspectare»  est,  άπομένειν 
«remanere»,  διαμένειν,  διαμονή  «constautia;  porro :  έμμένειν 
apud  Thucyd.  5,  15:  έμμενώ  ταις  ξυνθήκαις,  ut  apud  Verg. 
Aen.:  «tu  modo  promissis  maneas»  ;  inde:  εμμονή  «perseve- 
rantia»,  εμ\ιο^ος  «constans»  et  έμμενής,  et  apud  Homerum : 
έμμενές  αιεί  «constanter».  Num  autem  Hesyehii  glossema: 
έμμο'νιαΐ'  συνθήκαι  buc  pertineat,  propter  accentum  (cf.  μονίη) 
dubitari  licet.  —  Atque  eodem  seusu  accipiuntur:  έπιμένειν, 
καταμένειν,  unde  καμμονίη  «victoria»  ut  X  257:  αί  κεν  έμοι 
Ζευς  δώη  καμμονίην,  quod  vocabulum  Hesycbius  explicat:  την 
εκ  καταμονής  νίκην,  vel  ut  est  apud  Lehrs.  (de  Aristarcb.  stud. 
Hom.  p.  112):  «καμμονίη  non  omnis  victoria  est,  sed  quae 
paratur  stando  et  sustinendo».  —  Denique  ύπομένειν  est :  «to- 
lerare»,  «perferre»  ut  apud  Thucyd.  I,  8:  οίτε  ήσσους  υπέμενον 
την  τών  κρεισσόνων  δουλείαν,  inde:  υτζομο^-η  «firmitas»,  «patientia» 
est.  —  Neque  aliam  vim  atque  μένειν  ejusque  composita  liabent: 
μίμνειν  et  μιμνάζειν,  quae  jam  apud  Homerum  inveniuntur.  — 
Nominales  autem  formationes ,  quae  huc  spectant,  sunt  hae: 
μονή  «mansio»  ut  apud  Aristopb.  Av.  417:  opcf  ...  τι  κέρδος  .  .  . 
άξιον  μονής.  Α  Thucydide  autem  in  malam  partem  accipitur, 
pro  «desidia»  et  «mora»  ut  I,  31:  ουκ  έπ'  άγαθφ  την  μονήν 
ποιούμενος,  ubi  Schol.  άγρίαν  interpretatur.  Tum  μονή  man- 
siotiem  i.  e.  diversorium  publicum  viatorum  significat,  ut  apud 
Hesycb.  s.  ν.  στεγανο'μιον  •  τον  μισθόν ....  διδο'μενον  υπέρ  της 
μονής  τφ  πανδοκει.  Porro:  μονίη  «permansio»  est  i.  e.  «quies», 
ut  apud  Empedocl.  v.  138  (ed.  Stein) :  κύκλος  σφαιροτέρης  μονίη 
περιήγεϊ  γαίων,  —  μο'νιμος  «constans»,  «permanens»,  «assiduus», 
«fidus»,  ut  apud  Soph.  Oed.  R.  1322:  σύ  μέν  έμος  ετάτζολος 
ετι  μο'νιμος,  inde:  μονιμο'της  «constantia»  Procl.  in  Plat.  Alcib. 
ρ.  60.  Tum  huc  pertinent:  μενετός  «qui  niaiiere  potest»  Tbuc. 
I.  142:  του  δε  πολέμου  οι  καιροί  ου  μενετοί  i.  e.  moram  non 
pati.uiitur.  —  μενετικός   «manens»   apud  Marc.  Aurel.  I.   16.  — 


37 

Denique  nonnulla  composita  comrnenioranda  sunt,  vtt  μενεδηϊος 
«qui  hostera  sustiuet»,  μενεκτόλεμ,ός,  μενεχάρμ,ης  vel  μενέχαρμος 
«qui  in  pugna  firnius  stat»;  quae  jam  apucl  Homerum  usur- 
pautur.  Similia  autem  signiiicant:  μενεγχης,  μενέδουπος  alia. 
Postremo  προμνηστΐνοι  vocabulutn,  quod  tantum  in  Odyssea 
λ  233  et  φ  230  mvenitur,  buc  nullo  modo  referendum  esse 
opinor.  Veterum  enim  illius  iiiterpretatio,  ut  Hesychii,  est: 
έτερα  ττρο  τής  ετέρας,  ot  δέ  έξης  και  εκ  διαστημάτων  άναμείνουσαι 
άλλήλο(ι)ς.  Alio  autera  loco  est:  προμνηστΐνοι'  επί  μιαν,  άπδ 
του  προμένειν,  ut  προμνηστινοι  pro :  προμενετίνοι  dictum  sit.  Sed 
ex  hoc  nullo  modo  illud  oriri  potuit.  Benfeyi  aufcem  illius 
vocabnli  deductio  ex  praepos.  προ  cuni  suffixis  :  μνη  ==  μενο  = 
mana,  et  στο  =  ιστό,  quod  est  superlativi,  et  ϊνο,  minime  arridet. 

C. 
Restat,    ut  de  tertia  sigiiificatioiram  classe  agamus,    quam 
in  duas  partes  dividimas: 

a)  reminisci,   commonere,  commemorare, 

b)  indicare,  sive  prommtiare. 

Atque  sigmficaticmes,  quae  acl  priorem  partem  spectant: 
μιμνήσκω,  quod  moneudi  vira  babet  Α  407 :  των  νυν  μιν  μνή- 
σασα.  —  μιμνήσκομαι  auteni,  vel  apud  Horaerum  μνάομαι  recor- 
dandi,  reminisceudi  virn  babet,  ut  δ  106:  ος  τέ  μοι  υπνον 
άπεχΒαίρει  και  έδωδήν  μνωομενω  i.  e.  «recordanti»,  vel  ο  54: 
του  γαρ  τε  ξεΐνος  μιμνη'σκεται  ηματα  πάντα  i.  e.  «meraor  est». 
μέμνημαι  autem  idem  significat  atque  Latinorum :  «memini», 
et  praesentis  temporis  vim  babet,  velut  Ε  818:  άλλ1  ετι  σέων 
μέμνημαι  Ιφετμέων  h.  e.  «memiui,  raemor  sum».  Commemo- 
randi  vero  significationem  inveninins  δ  118:  ήέ  μιν  αύτον  πατρός 
εάσειε  μνησίΐήναι.  x\tqii6  eadem  desiguant:  άναμιμνήσκειν,  άπο- 
μιμνήσκομαι,  δια-,  υπομιμνη'σκειν.  προμνάομαι  vero  est,  ut  apud 
Sopbocl.  Oed.  Col.  1075  :  «suspicari»  :  προμναταί  τι  μοι  γνώμα. 
Nominales  autem  formationes  sunt:  μνεία:  «recordatio»,  «nie- 
moria»,  ut  apud  Soph.  El.  392 :  βίου  δέ  του  παρόντος  ου  μνείαν 
έχεις ;  itaque  μνείαν  ποιεισΟαί  τίνος  idem  est  atque  Latinorum 
«mentionem  facere  alicujus  rei»,  ut  in  Plat.  Pbaedr.  p.  254  A: 
μνείαν  ποιεΐσ&αι  της  των  αφροδισίων  χάριτος.  —  μνείας  χάριν  nt 
μνήμης  χάριν  frequens  in  inscr.  iormula  est  (cf.  C.  J.  G.  n.  1784 
et  1786).    —    Neque    alias  significationes   habet  μνη' μη :   «me- 
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moria»,  meutio,  ut  apud  Soph.  El.  346:  των  φίλων  φρονούσα 
μή  μνήμην  εχειν,  vel  apud  Thucyd.  II,  54 :  οι  άνθρωποι  προς 
α  επασχον  μνήμην  έποιοΰντο.  Tuni  μνήμη  aeque  ac  Latinorum 
«mens»:  raeraoriain  («gedachtniss»)  significat;  sic  δια  μνήμης 
φέρειν  dicitur  i.  e.  «memoria  tenere».  Denique  apud  Aristo- 
telem  μνήμαι  «inscriptiones»  suut,  ut  Rhet.  I,  5:  μνήμαι  εν 
μέτροις  και  άνευ  μέτρων.  —  Α  μνήμη  formatum  est  μνημεΐον 
vel  μνημήϊον:  «id,  qnod  nos  rei  vel  personae  recordari  facit» 
et:  «memoria»,  ut  in  Plat.  Tim.  p.  26  Β:  τά  παίδων  μαθήματα 
Οαυμαστον  έχει  τι  μνημεΐον.  Tum  «monumentum»  designat,  ut 
Eur.  Iph.  Taur.  702 :  τυμβον  τε  χώσον  κάπίθες  μνημεία  μοι.  — 
Ροπό  :  μνήμα  «id,  quo  nobis  aliqua  res  in  memoriam  revo- 
catur» ;  itaque  easdem  habet  significationes  atque  Latinorum 
«monumentum»,  ut  ο  126,  ubi  Helena  Telemacho:  δώρο'ν  τοι, 
inquit,  και  εγώ  .  .  .  τούτο  δίδωμι  μνήμ'  'Ελένης  χειρών,  qnod  Verg. 
Aen.  III.  486  sic  imitatus  est:  «Accipe  et  haec,  marmuni  tibi 
quae  monumenta  mearum  sint».  Inde  orta  est  vis  «monu- 
menti  deo  sacri»,  ut  apud  Thucyd.  I,  132  iu  tripodis  inscri- 
ptione,  quae  est :  Παυσανίας  Φοίβω  μνήμ'  άνέθηκε  τόδε.  Denique 
«sepulcrum  vel  monumentum»  designat,  utlF619:  Πατροκλοιο 
τάφου  μνήμ'  εμμεναι.  —  υπό-μνημα  vero  iuprimis  in  plurali 
numero  significat:  id,  quod  quis  sibi  scribit  subsidio  fnturae 
memoriae,  ut  Latinorum:  «commentarii».  Quare  apud  Polyb. 
est  V,  33,  5:  υπομνηματίζεσθαι  κατά  καιρούς  τάς  πράξεις  h.  e. 
commentarios  scribere.  Atque  ex  themate  μνηματ-  ortum  est 
μνηματίτης  λόγος  apud  Eustath.  Od.  p.  1673,  45:  oratio  se- 
pulcralis.  —  Porro  huc  pertinet  μνήμων  «memor»  et:  «bona 
memoria  praeditus»  ut  apud  Aristoph.  Nnb.  413:  ει  μνήμων 
ει  καΐ  φροντιστής.  —  Α  μνημον  autem  themate  emanaveruut : 
μνημονειος  «ad  memoriam  pertinens>  Poll.  6,  108.  —  μνημονικός 
«memoria  valens»  Plat.  Hipp.  min.  p.  368  D.  —  μνημοσύνη 
«memoria»,  quod  jam  apud  Homerum  perhibetur  Θ  181:  μνη- 
μοσύνη τις  έπειτα  πυρός  δη'ίοιο  γενέσθω.  —  μνημόσυνον  «monu- 
mentum»  apud  Herdt.  II,  135:  άναθεΐναι  ες  Δελφούς  μνημο'συνον 
έωυτής,  —  Α  *μνημονευ-  vero  orta  sunt:  μνημονεύω,  quod  in 
oratione  soluta  et  ligata  saepissime  usurpatur  et  eodem  quidem 
sensu  atque  μιμνήσκο).  —  μνημόνευμα:  «res,  quae.  memoriae 
mandatur»,  cf.  Aristot.  de  mem.  c.  1.  —  μνημονευτός  ibid.  — 
μνημονευτέον  Plat.  rep.  4  p.  441  D.  —  μνημονευτικο'ς  «qui  me- 
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moria  valet»  apud  Plotin.  —  Denique  commemoranda  sunt: 
μνήστις   «cogitatio»,   «memoria»,  ut  ν  280:  δόρποο  μνήστις  εην. 

—  μνηστή  ρ   «admonitor»   Pind.  Pyth.  12,   42:   μνηστήρ'  αγώνων. 

—  μνήστέιρα  ap.  eund.  Istm.  2,  5.  —  μνήστωρ  «memor»,  ut 
in  Aesch.  Sept.  181:  οργίων  μνήστορες  έστέ.  —  Porro  complura 
perhibentur  composita:  άμνηστέω  «memoria  uon  teneo»  αμνηστία 
apud  Plut.  «oblivio».  —  μνησίβεος,  μνησίκακος,  μνησίφιλος  cet. 
h.  e.  dei,  mali,  ainici  memor. 

Atque  ex  uotione  recordandi  et  cogitandi  («gedenken») 
profecta  est:  procandi,  petendi  puellam  («freien,  werben»).  Sic 
in  Theod.  vet.  meina  «mens»  et  «amor>  est,  et  meinau,  vel 
meinen :  «cogitare»,  «amare»,  ut:  «daz  ich  got  einen  mit  allem 
muote  wil  meinen*  i.  e.  «amare»,  «colere»  (cf.  Graif.  Ahd. 
Sprachschatz,  II.  787) ;  porro :  minna  vel  minnja  «memoria», 
«amor»  ;  et  minnon :  «douare,  amare».  Et  profecto  ejus  rei  vel 
personae  memores  suums,  quae  cordi  nobis  est  (cf.  nostrura: 
«vergiss  mein  niclit»).  Sic  etiam  iu  Sanscrita  lingua  «Amor», 
deus,  manasig'a,  vel  manobhu,  vel-bliava  dicitur,  i.  e.  in  animo 
vel  mente  natus  sive  ortns ;  et  iu  Latino  sermone  «mentionem 
facere»  interdum  nostrum  «freien,  werben»  significat,  nt  in 
Plaut.  Aul.  II,  2,  27:  «Credo  edepol,  ubi  mentionem  ego  fe- 
cero  de  filia  Mihi  ut  despondeat,  sese  a  me  derideri  rebituv». 

Atque  formationes ,  quae  illam  vim  continent,  sunt  hae: 
μνάομαι,  quod  in  Odyssea  tantum,  ubi  frequentissime  adhibetur, 
procandi  vim  habet ;  apud  Herodotum  autem  ut  I,  36 :  μνεο'- 
μενος  αρχήν  «magistratum  petens»  dicitnr.  Composita  hujus 
verbi  sunt:  προμνάομαι  «puellam  ambire  pro  aliquo»,  et:  προ- 
μνήστρια  «coiijugii  conciliatrix»  Ar.  Nub.  41.  —  υπομνάομαι 
autem,  ut  χ  38,  est:  «astute  et  callide  sponsam  ambire».  — 
Nominales  autem  formatioues  sunt:  μνηστή  «petita»,  «sponsa», 
qnod  apud  Homer.  cura  αλοχος  conjunctum  est,  ut  I  399: 
αλοχον  μνηστήν.  —  μνηστυς  «procatio»  ut  β  199:  παυσεσ&αι .  .  .  . 
μνηστύος  άργαλέης.  —  μνηστήρ  «procus»  saepissime  iude  ab 
Homevo  apud  poetas  usurpatur.  —  μνήστέιρα  «sponsa»  Agathias 
in  Anth.  Pal.  5,  276,  1:  σοι  το'δε  το  κρήδεμνον,  έμή  μνήστέιρα, 
κομίζω.  —  μνηστήριος  «ad  procum  pertinens»  μνηστήρια  δώρα 
Epigr.  —  μνήστωρ,  quod  6  δούς  του  γάμου  δώρα  Hesycb.  explicat, 
apud  Clem.  Alex.  ρ.  212.  Porro  a  *μνηστευ  derivata  sunt: 
μνηστεύω    «ambire    pnellam»    ut    σ    277:    και    άφνειοΓο    θυγατρα 
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μνηστευδίν  έθέλουσι.  Inde  etiam:  «matrimonium  inire»  signi- 
ficat,  ut  μνηστευ'ειν  γάμον  dicitur.  Atque  de  parentibus  puellae 
usurpatur,  ut  sit:  «spondere»,  ut  μνηστευω  γάμους  Eur.  Iph.  Aul. 
847.  —  Ut  autera  μνα'ομαι,  sic  μνηστευω  «aliquid  petere»  signi- 
ficat,  ut  apud  Isocr.  p.  162  Α:  παρελη'λυθα  γαρ  ου  χειροτονίαν 
μνηστευσων.  —  Porro:  μνη'στευμα  «uuptiae»  in  Eur.  Phoen.  580: 
ώ  κακά  μηστευ'ματα  —  μνήστευσις  «procatio»  Antiatt.  Bekk.  ρ. 
107,  23 :  μνη'στευσιν  *  την  μνηστείαν.  —  Denique  μνηστεία,  idem, 
Plut.  Cat.  min.  30 ;  et  μνή(σ)τεια  *  γάμου  δώρα  apud  Hesych. 

Postremo  altera  bujus  classis  pars  tractanda  nobis  est,  b.  e. 
de  formationibus,  quae  indicandi  vel  pronuutiandi  vim  habent. 
Atque  huc  primum  pertinet:  μηνύω  Dor.  μανύω  «indicare»,  ex- 
promere»,  «prodere»,  ut  in  h.  Hom.  in  Merc.  254:  μη'νυε'  μοι 
βους  θαττον,  vel  apud  Eur.  Hipp.  1077 :  το  δ1  έργον  ού  λέγον 
σε  μηνύει  κακόν  i.  e.  'ostendit.  Quare  etiam  «monstrare»  signi- 
ficat,  ut  in  Plat.  Phaedr.  p.  277  C:  ως  ό  έμπροσθεν  πάς  μεμή- 
νυκεν  ήμΐν  λόγος.  —  καταμηνυειν  autem  signiiicat  «indicare», 
et  apucl  Demosth.   «accusare»,  et  προμηνυειν   «pronuntiare». 

Atque  formationes  nominales  sunt:  μη'νυμα  «indicatio» 
Thuc.  6,  29.  —  μήνυσις,  idem,  Plat.  legg.  11,  p.  932  D.  —  μηνυτήρ 
«Duntius»  ut  ap.  Aesch.  Eum.  245:  έπου  δε  μηνυτήρος  άφθέγκτου 
φραδαΓς.  —  μηνυτής  «proditor»  Tbuc.  Ι,  132:  ουδέ  των  Ειλώτων 
μηνυταίς  τισι  πιστευσαντες.  —  μηνυτωρ,  idem,  Epigr.  Phil.  in 
Anthol.  Pal.  11,  177,  1.  —  μη'νυτρον  «pretium  indicii»  ut  in 
hym.  Hom.  in  Merc.  264:  ουκ  αν  μηνυσαιμ',  ούκ  αν  μήνυτρον 
άροίμην.  —  μηνυτικός  «indicans» :  γράμμα  μηνυτικόν  Dio  Cass. 
78,  21.  Denique  Hesycbii  glossemata:  μηνυτρίζεσ&αι  i.  e.  μη- 
νυεσ&αι  et:   μηνυ&ήναι'   βουλεσβαι. 

Denique  onmia,  quae  adbuc  exposuimus,  si  perlustramus, 
duas  res  invenimus,  quae  et  ad  formam  et  ad  significationem 
man  radicis  pertinent: 

Primum  enim  et  ipsa  man  rad.  et  aliae  bujus  rad.  stirpes 
a  breviore  i.  e.  a  ma  ortae  sunt,  quam  omnes  linguae  Indo- 
germanicae  ostendunt. 

Tum  autem  ex  notione  primaria,  quae  taugendi  est,  abstracta 
profecta  est,  quae  in  omnibus  linguis  Indogermanicae  stirpis 
exstat.  Ex  illa  auteni  rursus  notiones,  quae  magis  sub  sensum 
cadunt,  emanaverunt. 


Jonas  Babad. 


De  vita  sua. 

Natus  sum  Rzeszowiae,  in  urbe  Galaetiae  Decembri  mense 
a.  \ί\Λζ.  XLVIL  patre  Chaim  adhuc  vivo,  matre  Schoendel  e 
getife  Bluuienfeld ,  quam  priore  anno  mortuam  esse  maxime 
doleo.  Fidei  suin  addictus  Judaicae.  Puer  undecim  annorum 
Vratislaviam  veni,  ubi,  cum  a  prima  pueritia  usque  ad  annum 
quartum  decimum  vitae  nihil  aliud  riisi  Ebraicas  literas  didi- 
cissem,  sedecim  demum  armos  natus  gynmasium  Elisabetanum 
adii,  quod  etiam  nunc  Fickertio  v.  ill.  floret.  A.  LXX.  matu- 
ritatis  testimonium  adeptus  stipendia  feci;  tameu  a  v.  ill. 
Stobbeio  tunc  Viadrinae'  rectore  Decembri  mense  illius  anni 
iu  civitatem  academicam  adscriptus  sum.  Nec  multo  post  in 
Francogalliam  veni;  sed  bello  fiuito  domum  redii,  ubi  per  tria 
semestria  vv.  ill.  Caro,  Dilthey,  Foerster,  Hertz,  Neumann, 
Mall,  Quaebicker,  Reifferscheid ,  Rossbach,  Scbulz,  Stenzler, 
operam  dedi.  A.  LXXII.  Lipsiam  petii,  ibique  per  quattuor 
semestria  vv.  ill.  Brockhaus,  Curtius,  Drobiscb,  Kuhn,  Lange, 
Leskien ,  Merkel ,  Ritschl ,  Zarncke  audivi.  Iuprimis  autem 
grammaticis  studiis  operam  navavi  eoque  societatis,  quae 
Curtio,  viro  illustrissiiuo,  regente  floret,  per  quattuor  semestria 
socius  fui. 

Quibus  omnibus  viris  doctissimis  et  illustrissimis  praecipue 
autem  Curtio  maximam  habeo  gratiam  semperque  habebo. 
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